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BBEJAEHHUE

Biacte — moHsITHUE UIMPOKOE, C €€ NPOSBICHUAMH JIIOAU CTAIKUBAIOTCSA
MOCTOSTHHO M B pa3HbIX cdepax cBoel ku3HU. CyIIECTBYIOT TaKU€ BUIbLI BIIACTH
KaK: MOJUTHYECKas, IKOHOMHUYECKas, collMaibHas W JayxoBHasd. HeoOs3aTenbHO
BJIACTh JOCTUTAETCS METOJAMU MPUHYXKJCHUS, HHOTJA O5TO MPOUCXOAUT U
HEOCMBICJIEHHO, HANPUMEpP, IOCPEACTBOM pAaCIpPOCTPAHEHUsS TOW WIA WHOMN
uH(dOpMaIUK, KOTOpasi BIUSET Ha JIIOJCH, 3aMHTEPECOBBIBACT U YOEKIAET UX.

OngHoll W3 BaXHBIX OCOOEHHOCTEM KOHIIENITA «BJACTH» B SI3BIKOBBIX
KapTHHaX MHpa SIBISIETCSI €0 MHOTOMEPHOCTh. B pa3HbIX s3bIKax CyHIECTBYET
0O0JIbIIIOE KOJUYECTBO CJIOB M ()pa3, KOTOPHIC OIMUCHIBAIOT U XapaKTePU3YIOT
BJIACTh C Pa3HbIX TOYEK 3peHUs. Hampumep, B HEKOTOpBIX S3bIKaX €CTh CIIOBA,
KOTOPBIE OMKCHIBAIOT BJIACTh KAK HEYTO HEraTUBHOE M arpeCCUBHOE, B TO BpEMs
KaKk B JIPyTUX S3bIKaX BJIACTh PACCMATPUBAETCA KaK HEOThEeMJIeMash YacThb
OOIIECTBEHHOMN CTPYKTYPBHI.

AKTYaJIbHOCTh HAIIETO HUCCIEAOBAaHUS CIEAyeT M3 TOTO, UYTO KOHLENTY
«BJACTh» B COBPEMEHHOM MHUpPE TMPUAACTCS OTPOMHOE 3HAUYCHHE, OHO
BHUJIOU3MEHSETCS, MOJYyYaeT HOBBIE CMBICIBI U MOBCEMECTHO HCHOJB3YETCS BO
MHOTHX aCleKTaX KU3HU COIuyMa.

Kaxnpiii s3pIK MMEET CBOK YHUKAJbHYK) CHUCTEMY CJIOB U BBIPAXKCHUMU,
KOTOpbIE€ OTpaXXalOT OTHOIIEHWE K BJIACTH, €€ MPUPOAY, HPOSIBICHUA U
nocieAcTBUs. M3yueHue sa3bIKOBbIX KApTUHBI MUPA OTKPHIBAET HOBBIE TOPU3OHTHI B
MOHMMAHUU KOHIIETITa «BJIACTh» U MO3BOJISIET CPABHUBATH €TI0 B PA3HBIX KYJIbTypax
1 00IIEeCTBaX.

OOBEKT uccien0BaHus — KOHIIETT «BJIACTHY.

[Ipeamer wuccrnenoBanus — (Pa3eoJOTUYSCKUE PENMPE3CHTAHTHI KOHIIETITa

«BJIACTHY» B AHTJIMMCKOM U HEMEIIKOM SI3bIKaX.



Lenp wuccrnemoBaHusi — U3y4eHHE (PPa3eosqOrHUECKON penpe3eHTaluu
KOHIIETITa BJACTh B AHTJIMMCKOM U HEMEIIKOM SI3bIKaX.

JIaHHYIO 1I€JIb MOKHO JOCTUTHYTH C IOMOILBIO PEMIEHUS CAECAYIOIIUX 3a/1a4:

1. [TpopedepupoBaTh TEOPETUUECKUII MaTepuan MO TEeMe, ONPEACIUTh
OCHOBHBIE TIOHATHUS UCCIIEIOBAHUS, COCTABUTh KAPTOTEKY TPUMEPOB.

2. Onucate (ppazeosoruyecKre CpejCcTBa, PENPE3CHTUPYIOIINE JTaHHbBIN
KOHLIENIT B €ro IOJIEBOM CTPYKTYpE, OINPEAECIUTh MECTO (hpa3eoIOrnYecKux
€AUHUL, aKTYyJIU3UPYIOIIUX JAHHBIN KOHIETIT.

3. BrisiBUTB, omucath M CpaBHUTH (PPEHMOBBIC CTPYKTYPhl KOHIIEITA
«BJIACTh» B QHTJIMHCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX.

4, Pa3paboTtaTh KOMIUIEKC YIpaKHEHHMH Ha 0a3ze MPaKTUYECKOTO
MaTepuaia JaHHOTO MCCIEIOBaHUs ISl HCIIOJIb30BAHMS B YYEOHOM IpOLIECCE MPHU
M3YYEHUHU HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

JIns  pemieHus 3a4ad  UCIHOJIB30BAIKMCH  CIEAYIONIME METOIBI: METO[
CIUIOIIHOW BBIOOPKHU M3 (Ppa3eosIOTHYECKUX CJIOBApeH, Ne(UHUIIMOHHBIA aHAIHU3,
MOJIEBBIN MOAXO0, PPEUMOBBIN aHAN3, CPABHUTEILHO — COTMIOCTABUTEIBLHBIN METOT
U CTaTUCTUYECKHUE MOJCUYETHI.

Teopetnueckyto 6a3y uccieqoBaHUs COCTABWIN: PAaOOTHI MO UCCIIEOBAHUIO
koH1enta M. B. [IumenoBoii, C. A. AckonbaoBa-AnekceeBa, . C. Jluxauea u B.
N. Kapacuka, no BbIiBIeHHIO CcTpyKTypbl koHuenrta C. I'. Bopkauesa, B. N.
Kapacuka, 3. JI. IlomoBoit m M. A. CrepHunHa, pabOThl MO HCCIEIOBAHHUIO
KOHLeNTyalbHOU MeTadopsl U 1o (pperiMoBomy ananuzy H. B. Kproukosoii, H. H.
bonasipea u [Ix. Jlakodda, Tpyasl mo uzydeHuo Gppazeosorndyeckux eauHur] M.
H. [llanckoro, A. B. Kynuna, A. 1. Cmupnuukoro, H. H. AMocoBoii, o MeToiuke
I'. B. Porosa, ®. M. Pabunosuy u T. E. Caxapoga.

Marepuamom wuccienoBanus craad 50  ppa3eoqOrHuecKux — CAUMHUIL

AQHTJIMMCKOTO S3bIKa, OTOOPAHHBIX METOJOM CILIOIIHOM BBIOOPKH M3 CIIOBapeil:



Bonbuioit anrio-pycckuii (paszeonoruueckuii cnoBapb A. B. Kynuna, Longman
Dictionary of English Idioms, Oxford Dictionary of Idioms, Collins Dictionary, a
Takke 50 (pazeonornyeckux €IMHUIl HEMEIKOTO sI3bIKa M3 TAKHX CIIOBapei Kak:
Deutsche Idiomatik: Worterbuch der deutschen Redewendungen im Kontext,
Hemenko-pycckuit hpazeonorudeckuit ciosapb JI.J. bunosuy.

[TonydeHHbIE PE3yABTATHl MCCIEAOBAHUS IO3BOJISIOT BBIHECTH HA 3alIUTy
CJIEAYIOIIUE TTOJIOKEHHUS:

l. B moneBoi CTpyKType KOHIIENTA «BJACTHb» B AHIJIMIUCKOM M HEMEIKOM
A3BIKAX €CTh CXOJCTBA M PAa3M4us KaKk B COAECP/KATEIBHOM IUIAHE, TaK U B ILUIAHE
BBIDQKEHUS HA YPOBHE MCIOJB3YEMbIX BO (Dpa3eosIOTHYeCKO HOMHHAIUU
00pa3oB.

2. CyliecTBeHHbIE pa3inurs HAOIIOAAI0TCS B KOJTUYECTBEHHOM HANIOJTHEHUH
30H MOJS W3Yy4aeMOTO KOHIIENTa €ro (pa3eo’IOorHYecKMMU PENpe3eHTaHTaMHU B
AHTJIMIICKOM U HEMEIKOM SI3bIKAX.

3. ®peniMoBasi CTPYKTypa KOHIIENTA «BJIACTH» B AHTJIMMCKOM M HEMELKOM
A3bIKaX MUMEET COJIepKATEIbHbIE M KOJIMYECTBEHHBIE CXOJACTBA U Pa3JIM4Ms, YTO
CBUJETENBCTBYET 00 0COOEHHOCTAX ABYX (Ppa3e0JOrMYECKUX KapTUH MUpA.

4. Pe3ynbTaThl HcCIE0BaHUS MOTYT OBITh MCIIOJIH30BAHBI MPU COCTABIICHUU
YIPaXKHEHU B X0J/i€ Y4eOHOTO Mpoiiecca Ha ypoKax aHTJIMICKOTO si3bIKa B 9 Kitacce
no yueOHuky English IX ¢ menbio pa3BuTHS JEKCHUYECKUX U KOMMYHHKATUBHBIX
HABBIKOB 110 pazzaeny «People and Society».

JlanHast paboTa uMeeT CIEQYIOUIYl0 CTPYKTYpYy: BBEACHHE, IBE TIJIaBbl,
3aKJIFOUCHHE, PUIIOKEHUS U CIIMCOK UCIIOIb30BaHHOM JIUTEPATYPHI.

Bo BBegeHum  oOyciiOBIIEHa  aKTyaJIbHOCTh  TEMBl  HCCJIEIOBAHMS,
MPEACTaBICHbl OOBEKT, MPEIMET, LeNb U 3a7a4yd HCCIIECIOBAHUSA, MEPEUUCICHbI
METOJIbl HUCCIICIOBAHMS, OMMCAH MaTepHUall UCCIEAOBaHUs, IPEACTABICHA KpaTKas

CTPYKTYypa UCCIIEIOBAHUS.



B mepBoil rnaBe H3ydaeTcss TEOPETUYECKHM MaTepuall IO TeMe
uccienoBanus. PaccmaTpuBaroTcs pa3iuyHble MOIXObI K ONMPEACIICHUIO TTOHITHS
«KOHLIENIT», HW3Y4YEHbl METOJbl HCCIENI0BAHUS KOHIENTA, IPOAHAIU3UPOBAHBI
OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKU (PPa3e0JOTHUECKUX €TUHUI] U PACKPBITHI OCOOCHHOCTH
KOTHUTUBHOM, 3BIKOBOM M (Ppa3e0I0ruuecKoi KapTUH MUpa.

Bo BTOpOIi rnaBe npeacrasiieHa nojeBas U ppeliMoBasi CTPYKTYpbl KOHIIENITa
«BJIACTH» B AHTJMHCKOM M HEMEIKOM si3bIKax. [IpogeMOHCTpUpOBaHbI PE3yIbTaThI
CPaBHUTEIBHO — COIIOCTABUTEJIBHOIO aHANIMW3a C BBIABICHHBIMU CXOACTBAMHM U
pazIuUUsIMU.

B 3akimrouennu 00600611aeTcs noayyeHHas nHQopManus U MOABOAATCS UTOTH.

Teopernyeckas 3HAaUMMOCTb HCCIICOBAHUS 3aKIIIOYACTCA B CUCTEMaTU3aluN
3HaHHUI B 00JaCTH KOTHUTUBHOM JTMHTBUCTUKH, CBA3aHHOW C M3YyYEHUEM KOHIIENTa
A3BIKOBOM KapTHHBI MUPA.

[IpakThueckass 3HAYUMOCTb  PAaOOTHI  ONpENENSeTC  BO3MOKHOCTBIO
IPUMEHEHUsI €€ pe3yJbTaToB B y4eOHOM IIpolecce B MIKOJIE Ha YpOKax

AHTJIMUCKOTO S3BIKA.



IUIABA 1. OCHOBHBIE ITOHSATUA KOTHUTUBHOM JINHI BUCTUKH.
PPASEOJIOI'NMYECKASA E/IMHUIA KAK ITPEIMET NCCJIEJOBAHUA

1.1 IToustue KoHIIETITA

B navane 90-x rr. B pOCCHICKOW JIMHTBUCTUYECKON KYJIbTYpPE MPOU3O0ILIO
CTOJIKHOBEHHE TaKUX TEPMUHOB KaK: «KOHILIENT», <JIMHTBOKYJIbTYpPEMAY,
«vudosorema» U «JIorosnucreMa». B 3Toil CBS3M paccMaTpUBaIMCh pPa3TUYHBIC
TOYKHU 3pEHHUs TaKuX JMHrBUCTOB U (uonoroB kak H.JI. Apytionosa [3], [.C.
Jluxaues [27; 28], B.B. Bopo06seB [12], B.H. ba3zbines [6], E.M. Bepemarus [9].

Tak, TEpMHUH «KOHILIENT» OKa3ajcsi 0ojiee€ YCTOMYMBBIM U 3HAYUTEIBHO
OmepeInII OCTaJIbHBIE OHATHS MO YAaCTOTE Uctonb3oBaHus [ 10].

Nurtepnperanisi MOHATHS KOHIENT B Pa3HbIX HAYYHBIX IIKOJAX U Y
OTIEIBHBIX YYEHBIX 3HAUUTEIBHO pA3HUTCA M3-3a €ro aOCTpakTHOM U
MBICITUTEIBHON TPUPOIBI.

M.B. IlumeHoBa mNOAYEPKHBAET MHOIroOOpa3ve TPAKTOBOK KOHIIENTA,
OOyCJIOBJIEGHHOE €ro MEXIUCIUIUIMHAPHBIM XapakKTepoOM ¢ TPUMEHEHHUEM B
pa3nuYHBIX O00JIACTAX HaAyK, BKIOYas Quiocopuio, JIOTHKY, HCUXOJIOTHIO,
KYJIBTYPOJIOTHIO, TA€ OH MOJBEPracTCsa aHAIN3Y BHE PAMOK JINHTBUCTUKH [33].

Hayunas nuteparypa npeniaraeT HECKOJIBKO IMOJIXOJI0B K MHTEpHpETaluu
TepMHUHA  «KoHUenT». llcmxonmormueckuyt  moaxon, pasBuBaembii  C.A.
AcxkonbnoBeiM-AsiekceeBbiM [4] u JI.C. JIuxadeBbIM, paccMaTpUBaeT KOHIENT Kak
MBICJIUTENILHOE 00pa30oBaHUE, KOTOPOE 3aMEHSET MHOXKECTBO MPEAMETOB WJIU
neiicteuil ogHoro poaa. Cormacuo J1.C. JInxaueBy, KOHUENT YNPOIIAET S3bIKOBOE
oOIeHue, moMorasi Mpeo0JIeBaTh pa3Inyus B TOHUMaHUU CJioB [27].

Jlornyeckuid MOJAXOJ paccMaTpPUBAET KOHLENT Kak MOHsATHE (uiaocoduu,

BO3ZHMKAIOIIEE T107] BIUSHUEM HAIMOHAILHOW Tpaauiny, (OJBKIOpa, PEJIUTUH,



YKU3HEHHOTO OIbITa U 00pa3oB WCKyccTBa. KoHIENTH (OPMHUPYIOT KYJIbTYypPHBIN
CJIOM, KOTOPBIH CITY>KUT MOCPETHUKOM MEXKAY YETOBEKOM U MUPOM [2].

Ounocodckuil MOAX0J OMpeAeNseT KOHLENT Kak CTPYKTYypy, KOTopas He
MU3MEHSAET CEMAHTHKY CIIOBECHOTO 3HaKa, HO OMpPEAENSIET BHIOOP ATUX 3HAKOB U
HaIIPaBJISIET MBICIIb, OTPaXkasi HALIMOHAIbHYIO MEHTAJIBHOCTb.

NHurterpatuBHbii noaxon, npeactaBieHHbld C.X. JIANUHBIM, XapaKTEpU3yeT
KOHIIETIT KaK MHOTOMEPHOE KYJIBTYPHO — 3HAUMMOE 00pa30BaHNE B KOJIJICKTUBHOM
COo3HaHuu [29].

Takxke BBIAEIAIOTCS JUHTBOKOTHUTUBHBIA Y JIMHTBOKYJIBTYPHBIN MOAXOJbI K
MOHMMaHNIO KoHIenTa. [lepBbld MOAXOJ ONKMCHIBAET KOHIENT KAaK MEHTAIBHOE
oOpa3oBaHHE C ONPENENEHHON CTPYKTYpO#l, CBSI3aHHOE C KOTHUTHBHOM
JIEeATEIIbHOCTHIO YeJloBeKa. BTopoii moaxoa paccMaTpuBaeT KOHIENTH KaKk 0a30BbIe
SAMHUIIBI KYJIBTYPhI, PUKCUPYIONIHNE CICHUPUKY S3bIKA U KYJIbTYPHbBIC IIEHHOCTH.

Poccuniicknii nunreuct B.M. Kapacuk ormedaeT, 4TO JMHIBOKOTHUTHUBHBIN U
JIMHTBOKYJIBTYPHBIM MOJAXOAbl K aHAIN3Y KOHIENTA HE MPOTUBOPEYAT JIPYT IPYTY.
KoHnenT kak NmCUXWYECKOe SIBJICHHE B CO3HAHUU YENIOBEKa MPEJCTaBIseT coO0i
B3IJISIT HA KOHLenTocdepy oOIecTBa, TO €CTh, B KOHEUHOM UTOT€, Ha KYyJIbTypY, B
TO BpeMsl Kak KOHIIETIT KaK KyJbTypHash €IMHHIIA SBISICTCS 3a(UKCUPOBAHHBIM
KOJIJICKTUBHBIM OIBITOM, KOTOPBI CTAHOBUTCSI CBOETO pojia HacieaueM [18].

OObenuHsAsT pa3auyHble TMOAXOAbI, KOHIIENT MOXHO ONPEACIUTh Kak
MEHTaJbHOE OO0pa3oBaHUE, SIBIIAIOIICECS KIIIOYEBOW EIUHUIEH MBICIUTEILHOTO

KOJIa YEJIOBEKA, OTPAXKAIOIIEE KOJUIEKTUBHBIN OIBIT U KYJIbTYPHbBIE IEHHOCTH.
1.2 Crpykrypa KoH1LENTa

Heob6xoaumMo OTMETHTh, YTO KOHUENT 00JIalaeT CIOXKHOU cTpykTypoil. C
OJTHOM CTOpPOHBI, K HEMY OTHOCHTCSI «BCE, YTO ONPEIENISET €ro CYIIHOCTb», a C

JIPYrol CTOPOHBI, B CTPYKTYpPY KOHILENTa BKJIKOYAETCS «BCE, YTO JEJIAET €ro



YaCThIO KyJbTYPHOTO HACJEAMs», BKIIOUAsk STUMOJIOTUIO, UCTOPUIO, COBPEMEHHBIE
accoluanuu, olueHku u npouee [40].

KonuienT M0oXHO NpU3HATH IUIAHOM CojepKaHus cioBa. OTcroaa cleayer,
YTO OH BKIIOYaeT B ce€0Sl «IOMHUMO TIPEAMETHONM OTHECEHHOCTH BCIO
KOMMYHUKATUBHO — 3HauuMylo uHpopmanuio» [19]. DTo yka3aHusi Ha MecCTO,
3aHUMAaeMO€ 3TUM 3HAKOM B JIEKCHYECKON CUCTEME SI3bIKA.

OcHoBoil 711 (GOPMUPOBAHUS KOHIIENIUU SIBJISIETCS JHUIIbL TO SIBJICHUE
peaIbHOCTH, KOTOpOE SBISECTCS MPEIMETOM OLEHKH. Beap mis TOro 4ToObI
OIICHUTh OOBEKT, YEJIOBEK JOJKEH «IepepadoTaTh» ero udepe3 cedsi, U STOT
MPOIIECC OLICHKU SIBJISETCS KJIIOYEBBIM MOMEHTOM (DOPMUPOBAHMS KOHIEMIIUU B
pa3yme UHIUBHIA.

[ToMHMO IIEHHOCTHOM COCTABJISIONICH, TAKXKE B CTPYKTYPY KOHIIENITa BXOJST
00pa3HbI M MOHATUHHBIN AJIECMEHTHI.

OOpaszHasi cocTaBisiollas KOHIIENTa CBsA3aHAa CO CIOCOOOM TIO3HAHUS
JNEUCTBUTEILHOCTU. B MaHHBIN SJIE€MEHT BXOAST BCE HAWBHBIC MPEICTABIICHHUS,
3aKPEIJIEHHBIE B A3bIKE, «yCTOMUHUBBIE KAPTUHKNY.

[lonsiTuiiHbIl  31eMeHT GdopmupyeTcss (¢akThueckol uHbopmanuen o
peabHOM UJTU BOOOpakaeMOM OOBEKTE.

C. T'. BopkaueB BbIAEISAET B KOHIENTE TMOHITUHHYIO COCTABIISIONLYIO
(mpu3HakoBasg ¥ J€PUHUIIMOHHAS CTPYKTypa), OOpa3HyH COCTaBJSIOUIYIO
(korHUTHUBHBIE MeTadophl, TOANCPKHUBAIOIIME KOHIENT B CO3HAHWUU) W
3HQUMMOCTHYI0  COCTABJISIIONIYI0  —  JTUMOJIOTMYECKHUE,  aCCOI[MATHUBHbBIC
XapaKTepUCTUKUA  KOHIIENTA, OMNPEICNSIoNMe €ero MeCTO B  JIEKCUKO —
rpaMMaTH4eckoi cucreme si3bika [11].

B. U. Kapacuk paziaudaeT B CTPYKType KOHIIENTa 00pa3HO—TEPICITHBHBIM
KOMITOHEHT, TOHSATUWHBIN (MHQOpPMAIMOHHO — (aKTyalbHBI) KOMIIOHEHT U

LEHHOCTHYIO COCTaBJISIIOIIYIO (OLIEHKA U MOBEICHUYECKHE HOPMBI) [19].



Tumbl KOHILIENTOB BechbMa pa3HOOOpa3Hbl M TO COACPKAHHUIO, U IIO
CTPYKTYPE.

3.J. [Nonosa, N.A. CTepHHH BBIAEISAIOT B CTPYKTYpE KOHIIENTa, HE3aBUCHUMO
OT ero Tuma, 0a30BBIA CJIOH (SApO KOHIeNTa, o0pa3), HHPOPMAIUOHHOE
COJIEp)KaHUE M UHTEPIPETAIIMOHHOE MToJIe KoHIenTa [35].

OO0pa3 mpenmnonaraeT CyIIeCTBOBaHWE YHHBEPCAIBLHOTO KOAA, KOTOPBIH
mmdpyet koHuent. Hapsimy ¢ 3tum o0pa3 MoxeT popMHPOBATHCS KaK C TOMOIIBIO
OpraHoOB 4YyBCTB, TaKk W C TOMOIIbl0 MeTadopusanuu. HMHpopmarmonHoe
COJIEp)KaHUE COCTOMT W3 KOTHUTHUBHBIX MPU3HAKOB, KOTOpBIE OOYCIaBIMBAIOT
OCHOBHBIC XapaKTePUCTUKHU npeaMera. Kirouesas JESITEIBHOCTD
UHTEPIIPETALMOHHOTO TOJIA e 3aKJIF0YaeTCsl B MOJBEACHUHN UTOTOB, OOBSICHEHUH,
OLICHWBAHWY KOTHUTHBHBIX MPHU3HAKOB, KOTOPBIE COAECPkKATCS B HHPOPMAIIIOHHOM
noJe.

Takum 00pa3oM, B CTPYKType KOHIENTa LEIecOo00pa3HO paccMaTpHUBaTh
0a30BbIl CJIOW (SApO KOHIENTa, o0pa3), HHGOPMAIMOHHOE COJIEpKAHUE U

MHTEPHPETALMOHHOE T0JI€ KOHIIEITA.
1.3 Metons! ncciaeqoBanus KOHIENITa

MeTonuka wuccleIoBaHUsS KOHIIENITOB 3aKJIIOYaeTCs B HMHTEpIIpETaIuu
3HAQYEHUS KOHCTPYKIUM, OOBEKTUBUPYIOIMIMX TE€ WA MHBIE OCOOCHHOCTH
KOHIICTITOB, B BBISBJICHUHM YACTOTHBIX TAKCOHOMHUYECKHUX XapaKTEPUCTUK U
OMPENICICHUH OOIIMX THUIIOJOTUYECKUX TMPU3HAKOB HCCIEIYEMbBIX KOHIIEITOB.
3aTeM TPOBOAMUTCS O0OOIIEHHME OCOOEHHOCTEW KOHIICNTOB, a TAKXKE BBIJACICHUE
KOHIIENTYaJIbHBIX ~ CTPYKTYpP, KOTHUTUBHBIX MOJI€JIEM U  SI3BIKOBBIX CXEM
aAKTyJIM3aI[M1 UCCIIEAYEMBIX KOHIIEIITOB B CPABHUBAEMBIX sA3bIKaX [37].

[To muenuro H. B. KproukoBoi, mis onucaHus KOHLIENTa B €r0 TEKYIIEM

COCTOSAHHNH HGO6XOI[I/IMO IIPOBCCTHU aHAJIN3 HpeI[CTaBJ'IeHI/Iﬁ O KOHICIITE B JICKCUKO—



CEMAHTUYECKUX CUCTEMAX S3bIKOB, C JIOMOJHHUTEIIBHBIM HW3yYEHUEM pEe3yJIbTaTOB
ACCOLMATUBHBIX HKCIEPUMEHTOB U (DYHKIMOHUPOBAHUS CJIOB, KOTOPBIE SBISIOTCS
JEKCUYECKUMU MPEICTABICHUSAMH JaHHOTO KOHIIENTA. JTOT aHAIU3 IO3BOJISET
ONpENENNTh, KaKO€ COAEP)KaHHE MNPUIAIOT KOHIENTY HOCUTEIU Pa3Iu4HbIX
A3bIKOB, & TAK)KE€ BBISIBUTh B3aUMOCBA3U MEKIY KOHLENTAMU B KOHILIENTYaJIbHOU
CUCTEME S3bIKOBBIX TpylIl. Pe3ynbTaThl acCOLMATUBHBIX JKCIEPUMEHTOB
MOMOTAaIOT BBISIBUTH HanbOoJsiee 3HAUYMMBbIE AJIi COBPEMEHHOTO CO3HAHHS MPU3HAKU
JIaHHOT'O KoHILlenTa [23].

MOXHO TIpEACTaBUTh CIEAYIONIME OCHOBHBIE JTalbl CEMAaHTUKO —
KOTHUTHUBHOTO UCCJIEI0BAHUS:

1. [TocTpoeHne HOMMHATUBHOTO TOJISI KOHLIEIITA.

2. AHanu3 W ONHUCAHHE CEMAHTUKH SA3BIKOBBIX CPEICTB, BXOIAIIUNX B
HOMHHATUBHOE T10JI€ KOHLENTA.

3. KoruuTuBHas WHTEpHpeTanysl pe3yiabTaTOB OIMCAHUS CEMAaHTHKHU
A3BIKOBBIX CpPEJCTB — BBISIBJICHUE KOTHUTHUBHBIX IPU3HAKOB, (POPMUPYIOMIMX
UCCJIENYEMBIN KOHIENT KaK MEHTAJIBHYIO €IUHULLY.

4, Bepuduxkanus moixy4yeHHOro KOTHUTHBHOTO OIMCAaHUA Yy HOCHUTENEH
A3BIKA.

Jauueiii 2Ttan ¢GakyabTaTUBEH, HO >KEJIAaTeNIeH, IOCKOJIbKY B JIFOOOM
ONMKMCAHWM KOHIIENTa BEJIMKa pOJib CYObEKTUBHU3MA MCCIIEIOBATENS B BBIICJICHUU U
(bopMyIMPOBAaHUN KOTHUTHUBHBIX NPU3HAKOB, & HOCUTEIM SI3blKa B CHEIHATIbHOM
HKCIIEPUMEHTE MOTYT MOATBEPAUTH WIIA ONPOBEPTHYTHh MPABUIBHOCTD BBIIEICHUS
UCCJIeI0BATENIEM TOTO WJIM MHOTO KOTHUTUBHOTO MTPU3HAKA.

S. Onucanue conep)kaHus KOHLENTa B BHJE MEPEYHS KOTHUTHUBHBIX
MPU3HAKOB.

Crnenyrouiue maru OyIyT 3aBUCETh OT TOT'O, CTABUT JIM UCCIIEIOBATENb CBOEH

3az[aqeﬁ ABUI'aTbCA JaJbIIC B C(bepy KOTHUTUBHO — CEMAacCHOJIOTUYECKHX JIMO0O0



JIMHTBOKOHIIENTOJIOTHYECKUX HUCCIAEAOBAHUNM (TO €CTh CTaBUT JIM OH 3ajady
OMMCaTh CEMAaHTHKY TE€X WM HHBIX S3BIKOBBIX EIUHUI[ C HCIOJb30BAHUEM
KOTHUTHUBHBIX JIAHHBIX WJIM MOJICIMPOBATH KOHIIETIT KaK CIMHUILY CO3HAHMUS).

B nmepBom ciydyae TOJIydeHHbIE KOTHUTHMBHBIE JIJ@HHBIE  IPOCTO
UCIIOJB3YIOTCS JUISI  OOBSICHEHHS CEMAaHTHUYECKOTO PAa3BUTHS  HMCCIEAYEMBIX
SI3BIKOBBIX €IUHHUII.

Bo BTOpOM ciiyyae HEOOXOAMM ATall MOJEIUPOBAHUS KOHIIENTA, KOTOPBIN
MO3BOJIUT OMHCATh KOHIENT KakK IEJOCTHYI0 MEHTaJbHYIO €IUHUIY U
MpenoiaraeT HECKOJIbKO MOCIEA0BATEIbHBIX 111ar0B:

— OMMCAaHUWE MAaKpPOCTPYKTYpbl KOHIENTa (aTpuOyIus BBISBICHHBIX
KOTHUTHUBHBIX TIPU3HAKOB OOpasHOMY, WH(GOPMAIMOHHOMY KOMIIOHEHTaM |
WHTEPIPETAIMOHHOMY TIOJII0 U YCTAHOBJICHHME WX COOTHOIICHUSI B CTPYKType
KOHIICTITA);

— OMHMCaHHWE KaTeropHaJIbHOM CTPYKTYpbl KOHIENTa (BBISIBICHHUE
uepapxuun KOTHUTHBHBIX KJ1IacCU(UKAIMOHHBIX MIPU3HAKOB,
KOHIETITYAJIU3UPYIOIIUX COOTBETCTBYIOIIUM MPEIMET WM SIBJICHUE, U ONHCAHUE
KOHIIENTa KaK UepapXuu KOTHUTUBHBIX KJIACCU(PUKAITMOHHBIX MMPHU3HAKOB);

— OMHMCaHWE TIOJICBOM  OpPraHM3alli¥  BBISBICHHBIX  KOTHUTHBHBIX
MIPU3HAKOB (BBISBJICHUE MPU3HAKOB, COCTABIISIIONINUX PO, OJMKHIONW, JaIbHIOK U
KpafHIOW nepudepuro KOHIENTa, U MPEJCTABICHUE COACPKAHUS KOHIIETITa B BUJIE
MOJIEBOUM CTPYKTYPHI).

HNtorom MoaenupoBaHusi KOHIIENTA B paMKax JIMHTBOKOHIIENITOJIOTUYECKOTO
HCCIICIOBAHUSI SIBJIICTCS CJIOBECHOE MJIU TpaUyueCcKoe MPEICTaBICHUE COICPKaHUS
KOHIIENITa B BUJIE MOJIEBON CTPYKTYPHL.

1. CnoBecHas MOJIEIH

KonrmenT omnmceiBaeTCs CIOBaMH, OTIASIBHO — SAPO, OJVMDKHSSA, MAdbHIS H

KpaiiHss nepudepusi.



KoruutuBHbIE TIpU3HAKU, BBIICIICHHBIE W PACHPEAECIEHHBIE IO MOJIEBBIM
30HaM B CTPYKTYpPE KOHLENTA, PAHKUPYIOTCS 10 CTENECHU UX SIPKOCTU B CTPYKTYpE
KOHIlenTa (MO0 TPOLEHTHOMY KOJHUYECTBY YCTAHOBJICHHBIX B JKCIEPUMEHTE
SA3BIKOBBIX pEINpe3eHTallUil, 00bEKTUBUPYIOIINX COOTBETCTBYIONIUN KOTHUTUBHBIN
MIPU3HAK).

2. ['paduyeckas moaeb

E€ npenMymiecTBO — B HAarjIsiIHOCTH NPEACTABIEHUS IOJIEBOM CTPYKTYPbI, HO
B HEM TpyaHel 0ToOpa3uTh cojiepKaTeIbHbIe KOMIIOHEHThI KOHIIEIITa, TOCKOJIbKY B
HEW YUCTO TEXHUYECKHU TPYAHO Pa3MECTUTh BCIO HEOOXOAUMYIO COAECPKATECIbHYIO
UH(pOpMAIHIO.

HeoO6xomumMo TOMHHTB, YTO, Ja)ke€ pPAcCMOTPEB BCHO JOCTYIHYI HaM
COBOKYITHOCTbH SI3BIKOBBIX CPEJICTB BBIPAKCHUS KOHIIENTA, a TAKXKE TEKCThI, B
KOTOPBIX PACKPBIBACTCS COAECPHKAHUE KOHIENTA, MPOBEAS MCUXOJIUHIBUCTUYECCKUE
AKCIIEPUMEHTHI U OCYIIIECTBUB KOTHUTUBHYIO MHTEPIIPETAILIUIO UX PE3YJIbTAaTOB, MbI
BCE paBHO HE MOJy4YaeM HMCUEPIIBIBAIONIETO OMKMCAaHUs KOHIIENTa, 3TO BCEraa Oyaer
JIAIIb ONMCAHUE YAaCTH KOHIIETITA.

Takum 00pazom, ar00ast MOAENb KOHIIENTa — ATO JIMIIL UCCIEI0BATEIbCKAs
MOJIE/Tb, HEKOTOPOE MPUOIHKEHNE K KOHIIENTY KaK MEHTaIbHOMN ¢IUHUIIC.

Tak Kak KOHIIENT UMEET B CBOEM CTPOCHHM CIIOM U «CJIOW 3TH SIBJISIOTCS
PEe3yJAbTATOM KYJIbTYPHOU JKU3HU PA3HBIX AMOX», TO IEJIECO00pPa3HO OTMETHUTh, YTO
1 METOJIbI M3YUCHHUS KOHIIETITOB Pa3HOOOPA3HBI.

Takum 00pa3oM, PEKOHCTPYKIUS KOHIIENTAa — 3TO BBISABICHUE AJIEMEHTOB
KOHIIENITa U UX B3aUMOCBsi3el. Tak, onuchiBasi KAKOM—JIMOO KOHKPETHBINA KOHIIETIT,
HYKHO HCIOJIb30BaTh METOJbI OIMCAHUs, NEPEYUCICHHBIE BBIIIE, BBIIBUTH
AJIEMEHTHI KOHIICTITa U 0003HAYUTh MX B3aUMOCBSI3H.

B nammeit pabote Mbl H3y4nM COAECPKATEIHHYIO COCTABJISIONIYIO KOHIIENITA B

ee (pa3eosIOTHYECKON pPEeNpe3eHTAMN C ITOMOIIBI0 IIOJIEBOTO METOAa, a TaKKe



UCCIenyeM OOpa3HBI JJIEMEHT KOHIlenTa myTéM (GpeiiMOBOTO  aHaIu3a.
[TpumenuTenpHO K CIOBY MOHATHE «peiim» Obu1o ncnonab3oBano Y. dumimopowm,
OCHOBAaTesieM KOHUENUUU (peiiMOBOM CceMaHTUKU WM (PEeHMOBOTO aHalu3a,
KOTOPBIN Ompeaensi ppemMbl KaK «KOTHUTHUBHBIE CTPYKTYPBI, 3HAHUE KOTOPBIX
aCCOLMUPOBAHO C KOHIIENITaMH, IPEACTABIECHHBIMU ciIoBamMm» [40].

Me1 npunepxuBaemcsa Touku 3penuss H.H. bonasipeBa, cornacHO KOTOpou
bpeitMm — 3TO Bcerma «CTPYKTypUpOBaHHAS €AWHHUIIA 3HAHUSA, B KOTOPOH
BBIJICIISIFOTCS] ONPEIEIICHHBIE KOMIIOHEHTHI M OTHOLLICHUS] MEXIY HUMW» [7].

OpeliMOBBI  aHANIM3  MPEACTABISET CO0OM  METOJ  MCCIIeIOBaHUS
B3aUMOJICUCTBUSL CEMAHTUYECKOTO M  MBICIUTEIBHOTO TMPOCTPAHCTB  A3bIKA,
MO3BOJIAIOIIMNA  MOJIEIUPOBATh MPHUHIUIIBI CTPYKTYPUPOBAHUS U OTPAKECHUS
OTPENICICHHOW YacTH YEJIOBEUECKOTO OIbITa, 3HAHUW B 3HAYCHUSIX SI3BIKOBBIX
CAVHMI], a TaKkKe CIOCOObl aKTHBAIMKM OOMIMX 3HAHUN, OO0ECIeYNBAIOIINX
MMOHMMAHHUE B MPOLECCE SA3bIKOBOM KOMMYHHMKAMU. JlJisi aHanu3a 3HAYEHU TOM
WM WHOW JIEKCMYECKOW €IMHUIBI B KOTHUTUBHOM acCIEKTe HEO0OXOIuMO
YCTaHOBUThH 00JaCTh 3HAHUS, JICKAIIYI0 B OCHOBE 3HAYEHHUS JAHHOTO CJIOBA, U
CTPYKTYpPUpPOBaTh €€, T.€. CMOJEIUPOBaTH (pelM, ONpeAeNIIoNil JaHHOe
3HA4YCHHUE.

Tepmun «dpeiim» k. Jlakodd ucnonbzoBan B cBoem Tpyae «He mymaii o
cione!» (2004), B KOTOPOM OH ONUCHIBAET 3HAYMMOCTh (peiiMa Ha MpuMepe
npesuaeHTckor kammnanuu J[x. byma-mmanmero. B cBoeit kumre k. Jlakodd
MOAYEPKHYJI, YTO CO3JjaHUE PPEMOB — 3TO HaAyKa BhIpaXKaTh TO, BO YTO Bl BEPUTE,
CBOMM COOCTBEHHBIM SI3bIKOM, B BalllMX COOCTBEHHBIX (peiiMax, KOTOpPbIE, B CBOIO
ouepeib, OyIyT BBI3bIBATh B yMax JIt0/Iei U300paKeHUs U UACH, COOTBETCTBYIOITNE
JKEJIAeMOMY MUPOBO33pEHUIO [26].

Utak, dpeliMOBBIN aHanmu3, HapsAy C KOHIENTYyaJbHBIM aHAJIU30M, JAacT

BO3MOXHOCTb BBIIBHTH KOHKPCTHBIC KOHICIITYAJIIBHBIC XAPAKTCPUCTUKU TOI'O HJIN



WHOTO KOHIIENTa ¥ TI0Ka3aTh CHENMU(GUKY KOHIENTyalIn3alid TPEIMETOB U
SIBJICHUN B CEMAHTHUKE SI3bIKOBBIX €JIMHHUII.

CpaBHUTENILHO — COIOCTABUTENIbHBIA METOJ] CUYUTAETCS IPABOMEPHBIM
MPUMEHUTENIBHO K JIBYM SI3bIKaMm, a €CJIM HMX OOJibllie, TO CPaBHUBAIOTCA OHU
norapHo [42, c.31]. [Ipu 3TOM CONOCTaBJIEHUE MOKET 3aTPAruBaTh KakK S3bIKOBBIC
CUCTEMBI, SI3bIKOBYIO HOPMY, TaK U (YHKIHOHUPOBAHHUE SI3BIKOBOT'O JJIEMEHTA B
tekcre [13, c.5].

Tak kak MpeaMeToM HMCCIEIOBaHUS SIBISIOTCS (Ppa3eoIorHuecKiue eaMHUIIbI
aQHTJIMICKOTO W HEMEIKOr0 S3BIKOB, Mbl HCIOJIB3YyEM CPaBHUTEIBHO —

COIIOCTaBUTEILHBIN METO/I.
1.4 OcHOBHBIC XapaKTEPUCTUKH (PPa3eoTOTHUSCKUX STUHHUII

Heobxoaumo oTMeTuth, uTo (pa3eosioruuecKue €IUHUIBI MPEICTABIISIOT
CYILIECTBEHHYIO YaCTh SI3bIKOBBIX PEIPE3EHTAHTOB KOHIIEMTA.

OpnHoil M3 XapakTEpHBIX OCOOCHHOCTEN (pa3eosoru3MOB SIBISETCA TO, YTO
JUI TIOHUMaHHMS OOIIero cMbICia HEOOXOAMMO TOHHMMAaTh OOpa3HYyI0 OCHOBY
(bpazeosorMYecKuX €AUHUIL, T.€. «CHOCOOHOCTH SI3BIKOBBIX E€IWHHUI] CO3/1aBaTh
HarjJIsiAHO — YYBCTBEHHBIC TIPEACTABICHUS O TpeAMETaX U SIBICHUAX
JIEUCTBUTEIBLHOCTI.

H.M. [llanckuii momaraer, 4YTO pacKpbITUE OOpa3HOW  OCHOBBI
bpa3eosoru3aMoB  MPEACTaBIsieT OAHY W3 HauOoyiee BaXHBIX 3aJad  UX
«rnobaibHOTO»  HcclienoBanus. Beap nmoctatoyHo 4acto  (pa3eosoru3Mbl
OKa3bIBAIOTCS HEMIOHATHBIMU, TaK KaK BOCIPUHUMAIOTCSI OYKBAJILHO. ITO CBS3aHO C
TE€M, 4YTO YEJOBEK He 00amaeT J0CTaTOYHBIMUA (DOHOBBIMH 3HAHUSIMHU, UYTOOBI
NPaBUIBHO pacinpoBaTh Ppa3eoIOTHIecKyro enuHuIy [41].

Paccmorpum nonsitue «dpazeonornueckas eauannay (PE) ¢ Toukn 3peHus

auHTBUCTHYEeCKON Hayku. [To muennio A.B. Kynuna, ¢paszeonorndeckrue e1uHUAIIBI



MIPEICTABIISIOT COOON YCTOMYHMBBIE COUETAHUS JIEKCEM C MOTHOCTHIO MJIM YaCTHYHO
MIEPEHOCHBIM 3HaUeHUEM [25].

H.M. Illanckuii BbIAENISCT CIEAYIOMIME TNPHU3HAKK (Ppa3eoOruyecKux
equuuil [41]:

— CJIOKHOCTh COCTABa,

— CEMAHTHUYECKOE EUHCTBO,

— MIOCTOSTHCTBO COCTaBa U HEMPOHUIIAEMOCTb CTPYKTYPHI,

— BOCIPOU3BOJIUMOCTS (PETYJIIPHOE TTOBTOPEHUE B PEUN),

— YCTOMYMBOCTh TPaMMaTU4YECKON (DOPMBI.

A.N. CMupHUIKHANA BKIIIOYAET (GPa3eosoruio B JEKCUKOJIOTHIO. OH Mpu3HAEeT
(dbpazeooruMIecKue eIMHMUITBI «IKBUBAICHTOM ciioBay [38].

OKBHUBAJIEHTHOCTh (HPA3COJIOTMUYECKUX €AUHUI] CJIOBY COCTOUT B TOM, UTO
«(ppazeonornuecKkor eIUHUIIEe MPUCYIIU JIBA XapaKTEPHBIX MPU3HAKA TUIIUYHOTO
CJIOBAa: CEMAHTHYECKasl LEJIOCTHOCTh M CYIIECTBOBAHHE KaK T'OTOBOW €IWHUIIBI B
A3bIKE€, €€ BOCIPOU3BOAMMOCTH B peun». Jlasee yuyeHbId OTMEYaeT, YTo
dbpazeonornuecKkue eIUHUIBI MOTYT OBITh OTHECEHBI K 00JIACTU JIEKCHKHU, «HO
MpaBUWIbHEE BHIACISITh CUCTEMY (Ppa3eoornueckux eANHUIl Kak 0co0yro 00J1acTh B
JIEKCUYECKOW cucTteMe s3bikay. Takum o00pa3om, pa3aeabHOO()OPMIIEHHOCTh
bpa3eonornuecKux €IUHMI] SBJISETCS CYIIECTBEHHBIM HX OTJIMYUEM OT IIEJI0TO
CJIOBA, KOTOPOMY XapaKTepHa HeTbHOO()OPMIIEHHOCTb.

H.H. AwmocoBa B cBoux paboTax CTaBUT TIOJI COMHEHHUE TEOPHIO
HKBUBAJICHTHOCTH (hPa3€OJIOrMYECKUX €IMHHUI] CIIOBY, OTMEUAET «OTHOCUTEIBLHOCTD
HKBUBAJICHTHOCTH (h)Pa3€oJIOrMYECKUX €IUHUI] CJIOBY M Pa3HbIe CTENIEHU JlaXKe dTOU
OTHOCUTEIHHOW SKBUBAJECHTHOCTH B 3aBHUCUMOCTH OT TUMa (HPa3eoIOrHIeCKUx
eaquHuI [1].

B oartoii cBszu HeoOxomumo paccmorpeTs mosunuio H.M. Illanckoro [41].

VYyeHplii XapakTepu3yeT OTHOIIEHUS CjoBa W (Pa3eoJOTHYECKUX  CIUHUIL



CIIETYIOIUM 00pa3oM: «CJIOBa OTHOCATCA K OOJIBIIMHCTBY (Ppa3eoornuecKkux
00OpOTOB, KaK BOCIPOU3BOJMMBIC SI3BIKOBBIC EJWHUIIBI HU3IIETO TMOPAIKAa K
BOCTIPOU3BOAMMBIM SI3BIKOBBIM €MHUIIAM, BBICIIETO MOPSAKA: CJIOBA COCTOST U3
3HaYUMBIX DJEMEHTAPHBIX €IUHHI] s3bIKa, MopdeM, a (pa3eosoTu3Mbl — U3
KOMITOHEHTOB CJIOBHOTO XapaKTepay.

CrnenoBarenbHO, OCHOBHBIMH  XapaKTEPUCTUKaMU  (Ppa3eooTHIecKux
€IMHUIL SBIISIIOTCA: 00pa3HOCTh, CEeMaHTUYecKas LIEJIOCTHOCTb,

BOCIPOU3BOANMOCTb, Pa3eIbHOO(POPMIEHHOCTD.
1.5 KoruutuBHas, s13pIK0Bas U (ppazeosaornyeckas KapTUHbI MUpa

KoruutrBHas JIMHIBUCTUKA U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS MOJIB3YIOTCS MOHITUEM
«KapTUHA MHUPAY.

Kaptuna wmupa ¢dopmupyercs B mpolecce B3aUMOACHCTBUS MuUpa U
YEJI0BEKA, OINOCPEIOBAHHOIO B3aMMOOTHOILIEHUAMH S3bIKa W MBILIICHUS. fI3bIK
MMEET HETNOCPEICTBEHHYIO CBSI3b C MO3HAHUEM U SIBJISIETCS TJIABHBIM IIPEAMETOM
KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKU. B Tpymax COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTOB KOTHUTOJIOTOB
A3BIK PACCMATPUBAETCS KAK OO KOTHUTUBHBIA MEXaHU3M.

KoruntrnBHasg kapTuHa MHpa BXOJIWUT B COCTaB HEMOCPEACTBEHHON KAPTHUHBI
MHUpa U MpEACTaBisieT COO0M «COBOKYMHOCTb KOHIENTOC(HEpbl U CTEPEOTUIIOB
CO3HAaHMS, KOTOPBIE 3aaI0TCS KyJIbTYpo» [21].

SI3bIkOBasi KapTUHA MHpa NPENCTaBIsACT COOON «COBOKYITHOCTh 3HAHWUM O
MHUpE, KOTOpPbIE OTPAXKEHbl B S3bIKE, a TaKXe CIOCOObl TMOJY4YeHUS U
MHTEPOPETAMM HOBBIX 3HaHWN» [32]. SI3pIkOBasg KapTUHA MHpPA — 3TO
ornpeaenéHHblii crnocod KOHIENTyalIn3alul JeHCTBUTEIbHOCTU U MIPEIOMIICHUS €€
yepe3 SI3bIKOBbIE (POPMBI.

®paseonornyeckasl KapThHa MUpa SBJSIETCS YaCThIO SI3BIKOBOM KapTUHBI

MUpa, TpU4eM, KapTUHA MUpPa, ONTUCAHHAsI CPEJICTBAMHU JICKCUKH U (Dpa3eosioruu, —



3TO «HWXHHE SPYChD» S3bIKOBOM KapTHHBI MHpa, HA KOTOPBIX Oa3zupyercs
ONKCaHUE OOBEKTUBHOM NEHCTBUTEIHLHOCTH CO BCEMH CBSI3IMU U OTHOILCHUSIMU B
COCTABE BBICKA3bIBAHMSI.

@paseonoruyeckas KapTuHa MHpa HauOosee SApKO U TOYHO OTPaKkaeT OyX
HapoJa, €ro HAIMOHAJIbHBIM MEHTAIMUTET, a TAaKK€ KYJIbTYPHO — HCTOPUYECKUU
OIIBIT IO3HAHUS MUPA, B CUILy CBOEH IKCIIPECCUBHOCTH U SMOLIMOHAIBHOCTH.

WNrak, KOTHWTHBHAs1 KapTWHA MHUpa IIUPE A3BIKOBOM, OHA SBIISIETCS
CBOECOOpa3HbIM 0000ILEHNUEM ISl NIEPEUNCIICHHBIX KapTHH Mupa. Cienyer Takxke

OTMETHUTH, YTO (hpa3zeooruueckas KapTuHa MUpPa SBJISIETCS YaCThIO SI3bIKOBOIA.
BriBogs! o 1 miaBe

B xome wu3ydeHMsT TEOPETHMYECKOM YAaCTH JAaHHOTO HCCJIEIOBAHUA
c(OPMUPOBATIUCH CIAEAYIOLIUE MPEACTABICHUS IO TeME PaOOTHI:

1. Ha naHHBII MOMEHT CYIIECTBYET MHOXECTBO OIPEICICHHUI ITOHATHSA
«KOHLEIT» U MHOKECTBO MOAXO0JIOB I €T0 PACCMOTPEHHMS], HO OHU HE UCKIIFOYAET
IpYyr apyra, a JIMIb AONOJHAKT. Hanpumep, KOHIENTbI MOI'YT pacCMaTpUBaTHCS
KaK MEpPBUYHBIE KYJIbTypHbIE 00pa30BaHMsl, KOTOPBIE CYIIECTBYIOT B KYJbTYPHO —
UCTOPUYECKOM TMPOCTPAHCTBE HAPOAA, ONPENCISIIOT €ro  MEHTAIUTET U
TPAHCIUPYIOTCS B pa3Hble cdeppl OBITHA 4YeIOBEKa, KaK KOJUIEKTUBHBIC
MEHTaJIbHbIE 00pa3oBaHusl, (PUKCHUPYIOLINE CBOEOOpa3ue KyJIbTypbl (MEHTaJIbHas
IPOEKIHUS AIEMEHTOB KYJIbTYpPHI).

2. CTpyKTypa KOHLENTAa MOXKET BKIIIOYAaTh, KPOME CMBICIOBOM, U HEKOTOPbIE
accoLMalN, OTPA3UBIINECS B TOM UM UHOU KYJIbTYypeE.

3. Jlmg wuccnenoBaHus KOHUENTAa IPUMEHSAIOT pa3jid4yHble METOIbl U
CHocOoOBI, ATO 3aBUCUT OT Marepuaina, KOTOpblid Oyner u3ydarhcsi. B pamkax
JTAHHOTO MCCleIoBaHus Oy/leT MCIOJb30BaHa COBOKYITHOCTh CIIOCOOOB U METOJIOB

UCCJICIOBaHUsI, Hampumep, JAChUHUIMOHHBIA  aHajdu3, TOJEBBIA  MOJXO,



(GpeiiMOBBIIl U CPAaBHUTENIBHO — COMOCTABUTEIBHBINA aHAJN3, a TAKXKE MPOIEAYpPbI
CTaTUCTUYECKOTO METO/A.

4. B A3bIKOBOM KapTHMHE MHUpa €JUHULBI SA3bIKA BBICTYIIAIOT B KauyeCTBE
OTOOpPKAIOIIMX 3HAKOB, @ B KOHIENTYaJlbHOM KapTUHE MUpa OTOOpakarollue
3HAKH — 3TO KOHIIENITHI UJIM MEHTAJIbHBIE 00pa30BaHUsl.

5. @paszeosiornyeckas €IMHHMIA PACCMAaTPUBACTCA KAK  JIEGKCUYECKHU
HEJEIMMOE, YCTOMYMBOE B COCTaBE M CTPYKTYpE, LEIOCTHOE MO 3HAYCHHIO
CJIOBOCOYETAHHE, KOTOPOE BOCIIPOU3BOJUTCS B BUJAE INOTOBOM PEUYEBOM €IMHHIIBI.
Cpeayn  OCHOBHBIX  XapaKTEPUCTHK  (Ppa3eosoru3MOB  €CTh  CIEAYIOIIHE:
BOCIIPOU3BOJAMMOCTD, CIMTHOCTh 3HAYEHUS, IOCTOSHCTBO KOMIIOHEHTHOT'O COCTaBa,
Pa3aeIbHOO(POPMIIEHHOCTb.

6. ®pazeonornyeckasl KAPTUHA MUPA SIBJISECTCS HEIPEMEHHOW YacThIO SI3bIKA
U KYJIBTYpbI, OTpa)kass 00raTCTBO U MHOT0OOpa3ue MBILUICHUS JI0Jei. 3a OCHOBY
3JIeCh TPUHUMAIOTCA (Ppazeonoruueckue cpeacrsa ssbika. Pdpazeosormyeckas
KapTMHA MHpa UMeEET MPSAMYIO0 CBSI3b C KOHIENTyajdbHOH. UTO moguepkuBaer
BaXXHOCTh HM3y4Y€HHUS KOHIIENITOB uepe3 BepOaiu3yroue ux (pazeosorusmbl B

PpAa3JIMYHBIX A3bIKAX.



IJTIABA 2. PEIIPESEHTAIIUA KOHIEIITA BJIACTDH BO
®PA3ZEOJIOT'MYECKUX ®OHJIAX AHIVIMMACKOI'O U HEMEIIKOI'O
A3BIKOB

2.1 CTpyKTypa KOHIIENITA «BJIACTh)» B aHIJIMMCKOM SI3bIKE

C TOUYKM 3peHHs MOJEBOr0 MOAXOJa KOHIIENT MPEACTABISIET cOOOU ToJie B
[EHTPE KOTOPOTO HAXOJATCS Ha3BaHMs KOHIENTa. B Hamem HcclieJOBaHMM 3TO
CJIOBO «powery. JlaHHOe coBO ObLIO BBIOPAHO MO MPUYMUHE TOTO, YTO Pa3IMYHbIC
PYCCKO — aHTJIMICKHE CIOBAapH MpEaraioT 3TOT BapHaHT B KauyeCTBE MEPEBOJA,
IpU HUCCIEAOBAaHUM OBbUTM 33J€HCTBOBaHbI Takue cioBapu Kak: wooordhunt.ru,
deepl.com, reverso.net. C mnoOMOUIbIO JEPUHUIIMOHHOTO aHaJIM3a JIAHHOTO
Ha3BaHUsS KOHIIENTa ONpenesstoTcs KoHuentyaiabHble kKoMnoHeHTsl (KK). Obmue
JUIsT BceX Je(UHUIIMA KOHIIETITYaJlbHbIE KOMIIOHEHTHI T110J] KOTOPBIMH MBI
MOHMMAaeM MeJIbUalIlIue CMBICIBI, 00pa3yloT SApO KOHIENTa, TOrjAa Kak
pacxoasmuecs: KK popMupyrot 01uxkHIO0 U JadbHIO nepudepuro.

B nanHoM mccnenoBaHuM ObUIM MCTHOJIB30BaHbl JE(UHUILIUUA CIIOBA «POWED)
U3 chueayrommx cioBapei: dictionary.cambridge.org, merriam—webster.com,
britannica.com.

K sapy oTHocaTcs coBmajgaromue BO BCeX ACPUHULIUSAX KOMIIOHEHTHI:
(political) control, force, strength, official or legal right, authority, influence.

Ha 6nmmxHelt nepudepun pacnosararoTcst CleAyrolue COBIAIAI0UUIE HE BO
Bcex cioBapsx kommoHeHTHI: ability to produce an effect, reign, command,
privilege, grip, superiority.

JlanpHsist mepudepust TpeAcTaBiIeHa KoMIOHeHTamu: large number or
quantity, wealth, physical might, sovereignty, mastery, voice, opinion, mental
efficacy.

CtpykTypa moJist MOJKEeT OBITh MIpeCTaBiIeHa B TabmuIe 1.



Tabnuna 1- Ilonesas cTpykTypa (aHTTIMHCKUN S3bIK)

SAnepHas 30Ha bmwkusis nepudepust Janbusis nepudepust
(political) control ability to produce an effect large number or
quantity
force reign wealth
strength command physical might
official or legal privilege sovereignty
right
authority grip mastery
influence superiority voice
opinion
mental efficacy

CTpyKTypa KOHIIENTA «BJIACTh» B AHTIUHCKOM S3BIKE OJUIIETBOPSIET COOOM
MHOKECTBO aCIEKTOB, OXBaThIBasg pPa3HOOOpa3HbIC KOHHOTAIMM W 3HAYCHUS.
KoHuent «Brnacte» OTpakaeT HE TOJBKO MOJMTHYECKYIO CHUJIy U KOHTPOJb Haj
TOCYJapCTBEHHBIMH MHCTHUTYTAMH, HO TakK)Ke MOApPa3yMeBacT BIUSHUE, aBTOPHUTET
U BO3MOXKHOCTH BO3JCHCTBUS B pPa3IWYHBIX c@epax OOIIECTBEHHON KU3HU.
OTtpaxkass COIMOKYJIBTYPHBIE W WCTOPHUYECKHE KOHTEKCTHI, KOHIIETIT «BJAcTh)» B
aHTIIMACKOM SI3BIKE PACKPBIBACTCS UYEpPe3 MHOXKECTBO TEPMHHOB, TaKHX Kak
«authority», «power», «dominance», «control» u npyrue. Kaxapiii u3 3TUX
TEPMUHOB HECET B ce0C YHUKAIbHBIC HIOAHCHI 3HAUYCHHS, oOoramas oopa3 BIacTH
pa3zHO00pa3reM CMBICTIOBBIX OTTEHKOB.

Utak, cTpykTypa KOHIENTa «BJIACTh» B AHTJIMMCKOM SI3BIKE MPEACTABIISCT
cO0Oi CIIO)KHYIO CETh B3aWMOCBSI3aHHBIX TOHATHH, OTPa)XArOMIMX pa3HOOOpa3ue

ACIICKTOB YCJIOBCUYCCKHX OTHOHIeHI/If/'I, BJIaCTHBIX JWHAMHUK MW COLHMAJIBHBIX

CTPYKTYP.

2.2 ®pa3eosornuecKkue penpe3eHTaHThl KOHIENTA «BIACTh» B €r0 MOJIEBOU

CTPYKTYpPE B AHIJTIMHCKOM SI3BIKE

B kadecTBe MaTepuana uccieqoBaHus IS TaHHOW paboThl ObUIO OTOOPaHO

50 (pazeonornyeckux eIUHMI] aHTJIMIUCKOTO S3bIKA.



Kputepuem otOopa 3THX €AMHHI] MOCITYXHJIO HATUYME KOHUENTYaJbHBIX
KOMITIOHCHTOB O6H21py>K€HHBIX IIyTCM aHalin3a.

OT06paHHBI€ JJI UCCIICAOBAaHUS @paSCOHOFI/I‘IGCKI/Ie CAWHUIBI ITOABCPIIIUCH
I[C(I)I/IHI/II_II/IOHHOMY AaHaJIM3y JJIA OIIPCACIICHUA UX MCCTA B 30HAX 110JIAA, 110 HAJTMIHTIO
TCX HWJIM HHBIX KOHOCIITYAJbHBIX KOMIIOHCHTOB B AJACPHYIO 30HY BOIIIH 30
bpazeonoruueckux eIMHull, 4To cocTaBisieT 60 % ot 0011ero yncia. HanmpuMep:

1) come into power —to gain political power or control;

2) might is right — having the most strength is what gives a person, group, or
government the ability to dictate or control things.

B 30ne OmkHe# nepudepun 00HapYyKUIUCh 9 (Hpa3eoOrMuecKux eauHuII,
4yTO cocTaBmio 18 %, Hanpumep:

1) upper ten thousand — the ten thousand, more or less, who are highest in
position or wealth; the upper class; the aristocracy.

2) the uncrowned Kking/queen of (something) — someone popularly
considered to be the best or most impressive in a particular field or activity.

Ha nanpHeit mepudepun BbIsiBICHO Takke 11 (dpa3eonorunyeckux eavHMII,
4YTO cOCTaBIsIET 22 % COOTBETCTBEHHO, HAITPUMED:

1) fat cat — someone who is very wealthy and successful.

2) a rich man's joke is always funny — people are always inclined to
ingratiate themselves to a wealthy person, as by laughing at their jokes (regardless
of their quality of humor).

Pe3ynbTaThl NMpPOBEJEHHOTO HCCIEAOBAaHUS OTOOPAKEHbI Ha CIEAYIOLIEH

nuarpamme (cMm. puc. 1)



Sapo
Brmxuzz nepudepnz 60%
18%

Pucynok 1 — ®@pazeosnornyeckue pernpe3eHTaHTbl KOHUENTA «BJIACTH) B €r0
MIOJIEBOU CTPYKTYpE B AHIVIMICKOM SI3bIKE
Taxum 00pa3zom, MoJTydeHHbIE HAMH PE3YJbTaThl MO3BOJISIOT CIAENATh BBIBOJ
0 TOM, 4YTO BepOanM3aTOpPbl KOHIENTA BJIACTh B AHIVIMICKOM S3bIKE HamOoJiee
penpe3eHTaTuBHbl B siape. Tyna BOLUIO HauOoJblIee YUCIO (pa3eoJOTHYECKUX

CAVHUIL.
2.3 CTpyKTypa KOHIIENTA «BJIACTH» B HEMEIIKOM SI3bIKE

KonmenT «BnacTh» B HEMEUKOM SI3BIKE MPOSIBISIETCS B Pa3HOOOPa3HBIX
acTeKTax, KOTOpbIEe B3aUMOCBSI3aHbI U BIUAIOT HA OOIIECTBEHHOE W TMOJIUTHYECKOE
YCTPOMCTBO CTpaHbl. B HEMEUKON KyJIbType «BJACTh» YacTO ACCOLUMUPYETCS C
MOHSTHUSMH aBTOPUTETA, YIPABIECHUS U KOHTPOJIS.

Bo-niepBbIX, B HEMELKOM S3bIKE€ CYIIECTBYET MHOXECTBO CIJIOB U
BBIPOKEHUI, KOTOpbIe 0003HAYAIOT MOHATHE «BiacThy». Hampumep, «die Macht»
OOBIYHO HWCIIONB3YeTCs JUISI OMUCAHMS TMOJIUTUYECKON BJIACTH W BIMSIHHS, B TO
Bpems kak «die Herrschaft» moxxer ykaspiBaTh Ha Oojiee aBTOpUTApHBIE (POPMBI

yIpaBJICHHUS.



Kpome Toro, BaxHYIO POJIb UTPAIOT CIOBA, 0003HAYAIOIITNE PA3TUIHBIC THUITHI
BJIACTH, Takue Kak «die Regierung» (mpaButenscTBO), «die Autoritity (aBTOpHTET)

u «die Kontrolle» (koHTpoas). Kaxmoe u3 3THX CJIOB HMMEET CBOM OTTEHKH

3HAYCHUS U UCIIOJIH3YETCS B PA3TMYHBIX KOHTEKCTaX.
«die Macht», wumeromee

Mpbl  npoaHanu3upoBaIM ACPUHUIIMK CIIOBA
HamOoJiee o0IIee 3Ha4YeHUe JJIsi BHIOPAHHOTO HAMHU KOHIIENTA, U3 CJEAYIOLIUX

cioBapei: www.dwds.de, de.thefreedictionary.com, www.duden.de.
U3  cloBapeid:  synonyme.woxikon.de,

I/ISY‘-II/IJ'II/I u CHHOHMMBI

www.buchstaben.com, www.woerter.ru, KOTOpbl€ TaK»€ HaIUIM CBOE€ MECTO B

CIICAYIOIMX 30HaX.

COBIIAJIAIOIIIE

B snpe obnapysxennt KK: Kraft, Autoritdt, Einfluss, Geltung, Fiihrung.

K  Onwxaen

nepudepun

OTHOCATCA

CJIeIyIOLIne

KOMIIOHEHTBI, HO BBIXOZIIME 3a pamku sapa: Gewicht, Stirke, Vermogen,

Befehlsgewalt, Regiment, Kontrolle, Obrigkeit.
HNaneusas nepudepust npeactarieHa KK, He oOHapyXeHHBIMH B Sipe U

ommxuen nepudepun: Prestige, Wichtigkeit, Beherrschung, Willkiir, Einwirkung.

CrpykTypy noJist 1uist 00bIlIel HarISIIHOCTU NIPEACTaBUM B TabuLe 2.

Tabnuna 2 — [oneBas cTpykTypa (HEMEIKUH SI3BIK)

IlogBonst wTor,
oxBarbiBaeT wmmpokund cnektp KK wu  cmbicnos,

MHOTOTPAHHOCTb 3TOTO MOHSTHS B HEMEIIKOM OOIIIECTBE.

SnepHas 30Ha bmwxuss nepudepus JanbHss nepudepust
Kraft Gewicht Prestige
Autoritét Stirke Wichtigkeit

Einfluss Vermogen Beherrschung
Geltung Befehlsgewalt Willkiir
Filihrung Regiment Einwirkung
Kontrolle
Obrigkeit
CTPYKTypa KOHIIEIITA «BJIACTE» B HEMELKOM SA3BIKE

oTpaxasa CJIOXHOCTb H



2.4 ®pazeosOrnuecKre penpe3eHTaHThbl KOHIIETITA «BJIACTHY B €0 MOJIEBOM

CTPYKTYp€ B HEMEIIKOM SI3bIKE

C nomompl0 MeTOAa  CIUIOMIHOM  BBIOOPKM ObUIO  OTOOpaHO U
npoaHanu3npoBaHo 50 (pa3zeosornyecKux eJUHUL HEMELKOIO S3bIKA.

[TomyuenHble pe3yabTaThl MO3BOJIMIN OMPEICIUTh MECTO (DPA3eoIOTU3MOB B
30HaX KOHILENTA.

B sanepnyro 30Hy Bouumm 13 (pazeonornyeckux €IuMHUL, B MPOLEHTHOM
cooTHoueHnu oT obuiero yucia OE 3to cocrasuset 26 %.

Hanpuwmep:

1) ans Ruder kommen — npwmiiti K BiacTH;

2) mit harter Hand regieren — npaBuTb )eCTKO# PyKOH;

3) im Amt sein — ObITh B JOJDKHOCTH.

B 30ne OmmxHel nepudepun pacnosoxmimch 7 @E, ato 14 %.

[IpuBenem npumepsl:

1) weg vom Fenster sein — yrpaunBaTh CBOE BIIUSHUE;

2) hoheren Ortes — BbImIeCTOSIIIIEE BEIOMCTBO;

3) das Sagen haben — umeTs BacTh MM KOHTPOJIb HAJl CUTYAIHCH.

Ha nanbneit nepudepun BoisisiieHo 30 ®E unu 60 % oT o0uiero konuuecTsa.

1) blaues Blut in den Adern haben — y koro-i., Teuér ronydas KpoBb B
KUIAX;

2) gnade fiir (vor) Recht ergehen lassen, Gnade walten lassen —
CMHIJIOCTHUBHUTHCSI, IOMHUJIOBATH;

3) in Saus und Braus leben — >xuTh B poCKOIIIH, )KUTh B CBOE YIOBOJILCTBUE.

Pe3ynbTarhl mpoBEACHHOTO UCCIICIOBAHUS ISl HATJISITHOCTH OTOOpaKEHBI Ha

auarpamme (CM. puc. 2)



HAmpo
6%

Brsssss meprdepuas
14%

Pucynok 2 — @pa3eonoruueckue pernpe3eHTanThl KOHIEINTA «BJIACTh) B €T0
MIOJIEBOM CTPYKTYPE B HEMEIIKOM SI3bIKE
CrnenoBaTenbHO, MPOBEJECHHBIN aHaU3 TOBOPUT O TOM, YTO (Ppa3eosoru3msl

B HEMEILIKOM SI3bIKE 00Jiee penpe3eHTaTUBHBI B JAJIbHEW 30HE.

2.5 ConocTraBieHHUe MOJIEBBIX CTPYKTYP (Ppa3eosOrnYeCKUX pENpe3cHTaHTOB

KOHIICIITA «BJIACTh» B AHTJIMKMCKOM M HEMCIKOM s3bIKaxX

[Ipu momomM TMOJEBOTO aHajdu3a ObUIM OIpPEACNICHbl KOHIETTYyalbHbIC
MIPU3HAKKA U MOJICNIM KOHIICTITA «BJIACTHY» B aHTJIMHCKOM M HEMEIKOM si3bIkax. [Ipu
HCITOJIb30BAHUH COINOCTABUTEIILHOTO aHAJIM3a BBISICHUIIOCH, YTO KOHIICNT «BJIACTHY
B JIBYX Pa3HBIX SI3bIKOBBIX KAPTUHAX MUPA CYIIECTBEHHO Pa3IMYaeTCs.

ITo KoMUeCcTBEHHOMY HAIMIOJIHEHUIO B AHTJIMICKOM SI3bIKE OOJBIITUNA MPOIEHT
npuxonutcss Ha saapo (60 %), B HeMEUKOM e s3blke (Hpa3eoOTHIeCKUMU
eIMHULIaMU HauOoJee mpencraBieHa aanpHss nepudepus (60 %). I[lotomy kak
(dbpazeosoruuecKue eUHUIIBI HEMEIIKOTO SI3bIKa UMEIOT 00Jiee Y3KU CMBICT, CBOIO
crienuuKy, HeXKeIn (pa3eoIOTHIeCKUe SIMHUIIB AaHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

UTto KacaeTcsi CXOJICTB, TO KOHIENTyalIbHbIN KOMIIOHEHT «political control» B

AHTJIMHACKOM SI3bIKE MPEACTABIICH B SJIEPHOM 30HE, YTO MOXHO cka3ath U 0 KK



«Fiihrung» B Hemenkom s3wike, «force» m «Krafty 3aHsamm To ke monokeHue, Ha
aToM ke Mecte «influence» u «Einflussy.

Takum o6pazom, Ttonpko 3 KK, Bxoasmmx B s1po, BepOaIU3yHOTCS
bpa3eonornIecKuMy eIMHUIIAMH KaK aHTJIUHCKOTO, TaK M HEMEIKOTO SI3BIKOB. B
BepOanmmzanuu Apyrux KK cxonacts He Habmomaercs.

Otmetum, yto 2 ananornuHbix KK BepOamu3oBaHbl (PpazeosornyecKuMu
CAVHUIIAMHU aHTJMHACKOTO W HEMEIKOTO S3bIKOB Ha OmmkHEW mnepudepun,
Harnpumep, «superiority/Obrigkeit», «command/Befehlsgewalty.

B 30He panbHeit mnepudepun He oOHapyxkeHOo coBnagarommx KK,
BepOaIu3yeMbIX AHTJIUUCKUMU M HEMEIKUMH (Hpa3eoIOTHYECKUMU €IMHUIIAMU.
Uto Ha Haml B3IV COOTBETCTBYET PAa3UYMsIM B KOHIICNTYaJbHON U S3BIKOBOMU
KapTHUHAX MUpPa JIBYX HAPOOB.

HecMoTtpss Ha TO, 4TO AHIVIMMCKUN SI3bIK U HEMELKUU SA3bIK OTHOCATCA K
OJIHOM SI3BIKOBOM TPYIIE UMEETCs CYIIECTBEHHAs pa3HUIIAa B OTOOPE MesIbuanimx
cmbicioB (KK) B mpormecce ¢paszeonornueckoii HOMHHAIMU, a TaKXke B

pacipCaciICHNM A3bIKOBBIX CAWHUIL, OTPAKAIOIIUX 3TY HOMUHAIIHIO.

2.6 OpeliMoBbIN aHaMKU3 (Hpa3eoIOrHIecKoi penpe3eHTaluy KOHIENTa

«BJIACTh» B QHITIMHCKOM U HEMCIOKOM A3bIKax

B KOTHUTHMBHOW JMHTBUCTHKE 104 (PpeiMOM MOHUMAIOT  CIOco0
OpraHu3alMy MPeICTaBICHUM, XpaHUMBIX B MaMATH, (OPMAIM30BAHHYIO MOJIENb
JUISL OTpaKeHUs IEUCTBUTENBHOCTU. B CTpyKTYypy (peiima, KOTOPbIA COOTHOCUTCS
c HeBepOasIbHOM c(hepoil, MOKHO MPOHUKHYTH TOJIBKO MyTEM aHaIN3a JEKCUYECKUX
€AUHULl A3BIKOBOrO ypoBHA. IIpn 5TOM Kaxzaas sA3bIKOBas €IMHUIA COOTHOCHUTCS
KaK MUHUMYM C OJHUM ¢peitmom. Dpeiim sBisieTcs: UCTOYHUKOM 00pa3oB st

b pazeonornuecKoil HOMHUHAIIHH.



@pernMOBBIM aHAJIA3 TOMOTAET JIYYILIE MOHATh, KAK Mbl OPTAHU3YEM 3HAHHUS B
HAIlleM pa3yMe€ W KaK MbI HCIOJb3yeM J3TH (QpelMbl JJIsl TOHUMaHHUS HOBOM
uHpopMaluu. ITOT METOJ UIMPOKO MPUMEHSETCS B JMHITBUCTUKE, KOTHUTHBHOMN
HayKe M JAPYrHX O0JacTsIX i1 HM3YyYEHHs] CTPYKTYphl HAIIEro MBIIUICHUS U
SA3BIKOBOT'O BOCIIPUSATHSI.

@peliMbl  BKJIIOYAIOT B ce0 OCHOBHBIE DJIEMEHTBI, CBSI3aHHBIE C
ONPEJEICHHBIM KOHLIEITOM, CLHEHAapUeM WK cOObITHEM. OHU ONpPEAEIISIOT, KaKhe
acrleKkThl MH(OpPMAlMK Ba)KHbI, KAK OHU CBA3aHbl MEXIY COOON M Kakue BBIBOJbI
MOXHO cenarb. Hampumep, ¢ppeiimMbl 1isl MOHSTHS «BJIACTH» BKIIIOYAIOT B CEOs
MH(OPMAIMIO O TOM, YTO BJIACTh UMEET pa3HbIC MPOSBICHUSA, OHA MHOTOJIMKA, 3TO
U TOJIOKEHHE B OOIECTBE, W MaTepualibHas COCTaBJSIONIAs U TO, KaKUM
XapakTepoOM, BHYTPEHHUM CTepKHEM oOsagaer 4enoBek. [Ipomemypoit
¢peliMOBOTrO aHali3a B JIAHHOM Cllyyae SIBJSIETCSl aHaJlu3 BHYTPEHHEW (HOpMBbI
(MoTUBUpYIOLIEH 00pa3HOCTH) (pPa3eo’qOru3MOB U IOUCK KOHILENTYaJIbHOM
MeTtagopbl Kak JgoHOpa oOpa3oB s (pa3eoJOrMuecKoil  HOMHUHAIUU
UCCJIENYEMOTO KOHLIETITA.

Takum 00pazom, (dpeliMoBasi MOJieNIb MOMOXKET HaM TMPOBECTU IIEJIOCTHBIN
aHaJIM3 S3BIKOBOIO MaTepuaia, Tak Kak IPU €€ MCIOJb30BAHUU MOYKHO COCTAaBHUTh
MOJIHYIO KapTUHY KOHIIENITa U MOJPOOHO PACCMOTPETh €AMHMIIBI, KOTOPHIE B HETO

BXOJAT.

2.7 ®peiimMoBbIii aHamu3 (PPa3eoJTOTHYECKUX aKTyaIn3aTOPOB KOHIIENTA

«BJIACTb)» B AHIJIUMCKOM SI3BIKE

Hamu Opima wuccrnemoBana kaptoreka m3 50 (paszeosormueckux eauHHUII,
COCTaBJICHHasl METOJOM CIUIOIIHOW BBIOOPKU. B pesynprate NpoBENEHHOTO
aHanu3a oOpa3oB, Jexanmx B ocHoBe DE, Obutm oOHapyxkeHbl 12 (dpeiiMoB,

MIPEICTABIISIONINX KOHIIETIT «BJIACThy uepe3 (Ppa3eoqoru3mMbl B aHTITUHCKOM SI3BIKE.



Operim 1 «Bnacte — cwia». Bracte B 3TOM CBSI3M pPaccMaTpPUBAETCS Kak
BO3/ICIICTBHE Ha JIOJEed TMpU TIOMOIIM HWHCTPYMEHTOB (DU3MUYECKOTO HIIU
HHTCIUICKTYAJIbHOI'O IIPCBOCXOJACTBA, BO3MOXHOCTb BHYIIATb HW  YIIPABJIIATH
npunyxnias. [IpuseneM npuMmepsl, KOTOPbIE OTHOCATCS K JaHHOMY (ppeiimy:

1. Might is right — having the most strength is what gives a person, group,
or government the ability to dictate or control things;

2. Force (one) out of office — to pressure one to resign or otherwise force
one to leave or be removed from an authoritative position that one has been elected
to.

Bcero x dpeitmy 1 «Bracte — cuiia» ObUTM OTHECEHBI 5 (hpa3eoIOrMYecKux
enuHuI, 4yTo cocTtasisieT 10 %.

@penM 2 «BIACTh — CTaTyc». BllacTh MCXOIWUT OT 4YENOBEKA, YMEIOIIETO
6paTI> OTBCTCTBCHHOCTBL, PACCUUTHIBAIOIICIO Ha ceOs1. I[JBI 3TOI0O OH HAJICJICH
OIIPpCACIICHHBIMMU IIpaBaMU U 00S13aHHOCTSIMHU.

Tak, Hanmpumep, K HA3BaHHOMY (peiiMy OTHOCSTCS;

1. Seat of power — a person's position of authority, influence, or control
over some large group or entity;

2. Captain of industry — a wealthy and powerful person in the business
world.

Bcero k dpeiimy 2 «Bnacth — craryc» 0bu10 otHeceHo 5 DE, ato 10 % ot
oO011ero ynca.

@peiiM 3 «BJIACTh — HE3aBHUCUMOCTBY». 31I€Ch MOJPAa3yMEBACTCsl yYMEHUE
MaHCBpPHUPOBATHL, IIPHU HCO6X0)II/IMOCTI/I MOOMJIN30BaTh BCE YMCHHUA W HABBIKW IJIA
JOCTHUKCHUA ITOCTABJICHHBIX ueneﬁ, ImojarasiCb TOJIBKO Ha ce6>1.

Cnenyromue @FE myis npumepa:

1. Be (one’s) own master — to not be subject to or controlled by others,
especially at work or at home;



2. (The) master of (one’s) own destiny — one who makes one’s own
decisions about or directly controls the course of one's future, independent of the
desires, expectations.

Bcero ¢petimy 3 «BiacTh — HE3aBUCUMOCTB)» OTHECEHO 2 (hpazeosiornyecKkue
€AVUHULBI, OHM M TPEACTABICHbl B IMPUMEpPAx, 4YTO Kacaercs MPOLEHTHOTO
COOTHOIIIEHUS, TO 3TO 4 %.

@peiim 4 «BacTb — 4esoBeKk». He3aBUCHUMO OT MOJOBOW MPHUHAJIEKHOCTH
YEJIOBEK HMEET BO3MOXKHOCTh PYKOBOJUTH, pPAacCIoiararb OINPEAEICHHBIMU
OJiaramu.

[IpeacraBuM, oTHOCALIMECS K JaHHOMY (pperiMy, IpUMeEpHI:

1. Boss lady — the most powerful woman in a particular setting;

2. Boss man — the most powerful man in a particular setting.

Bcero x d¢petimy 4 «Bracte — denoBek» Obuio oTHeceHo 4 DE, uto
cocTaBisieT 8 %.

O@peilim 5 «BnacTh — BOWHa». BracTh moapasymeBaeT NpUKasbl, CO3IAHUE
ONPEICICHHOTO MOPAJIKA, CO3JA0IIETrOCs U MIJINTAPU30BAHHBIM ITYyTEM.

[IpuBenem cnenyrommue npuMepsl:

1. Blood and iron — military force rather than diplomacy;

2. Drill sergeant — by extension, someone in a position of authority or
mentorship who is particularly exacting or ruthless.

Bcero k pannomy dpeitmy 5 «Bi1actb — BOWHa» OBUIO OTHECEHO 2
(dbpazeosortuecKue eIUHUIIBI, YTO cocTaBisieT 4 %.

®peiliMm 6 «BIIACTh — MEPBEHCTBO». BIIACTh MCXOOUT OT TEX, KTO 3aHUMAET
TJIaBHBIE, JIMAUPYIOIINE TO3ULUH MO OTHOUIEHUIO K IPYTUM, UMEET MPEBOCXOACTBO
10 TOM WJIM UHOU IIPUYMUHE.

Hwxe npusenenst npumepbl OF, koTopbie ObUIM OTHECEHBI K HA3BAHHOMY

bpeitmy:



(be) in the driving seat — if a person is in charge or in control of a situation,
or in a position in which they are able to control what happens.

Bcero k ¢peiimy 6 «BIacTh — TEPBEHCTBO» OBbUIO OTHECeHO 4
(dbpazeosorHuecKux eauHuIl, 3To 8 %.

q)peﬁM 7 «BAacTb — IIOJUYUHECHUCH. B03MOXXHOCTB OKa3bIBATh JaBJICHUC Ha
APpyrux J'IIOI[GfI IMOCPpCACTBOM IIOAABJICHUA HUX BOJHK, PCIIATh W JACIIATh 34 HHUX
BBI60p, a TC, KTO NOJYUHACTCA NMCIOT JIMIIb KAJIKNC MAHCBPLI IIOTAKAHHA.

Harmpumep:

1. Reign over (someone or something) — to be a very influential or
widespread force over someone or something;

2. Exercise power over (someone or something) — to assert control or
authority over someone or something.

Urak, k ¢peiimy 7 «Brnacte — nomuuHeHue» otHeceHo 10 ®E, yto Takke
coctaBuio 20 %.

@peniM 8 «BIIACTH — KOJMYECTBO». MHOrma Tte, KTO HMMEET YHUCIECHHOE
IMPEBOCXOACTBO OKA3bIBAIOT BJIMAHHUC Ha MCHBIIMHCTBO. I/IHCTp}IMeHTBI I[ElHHOﬁ
BJIACTHU PA3JIMYHBI.

K mpumepy:

Upper ten thousand — the ten thousand, more or less, who are highest in
position or wealth; the upper class; the aristocracy.

Bcero x ¢pelimy 8 «Bmactb — KOJUYECTBO» OBUIO OTHECEHO 2
(dbpazeosortuecKue eIUHUIIBI, YTO cocTaBisieT 4 %.

Opeiim 9 «Biacth — oOnaganue». MIMeTh BO3MOXHOCTh «BO3BBICUTHCS» B
rjiaszax APyrux, pacrojiarasa 1npu 3TOM KaKI/IM—J'II/I6O IMPEUMyHI€cCTBOM, INCHC)KHBIM
WJIM )K€ YPOBHEM CBOET0 aBTOPUTETA.

[IpuBenem npuMepsl:



1. Status symbol — something, especially that which is very expensive
and flashy, that someone owns and displays as a means of showing of their wealth
Or SUCCess;

2. A (person) of substance — someone who has a lot of power, money, or
influence.

Bcero k dpeiimy 9 «Bnacth — o61aganue» otHeceHo 3 @E, 4ro cocrapisieT 6
%.

Opeiim 10 «BracTh — BBICHIMM paHr B OOIIECTBE». ODTO BiaJCHUE
ONpCACICHHBIM YWMHOM WX OOJDKHOCTBIO, KOIrJa IIPOHUCXOAWUT HAICICHHC
XapaKTCPHBIMU IPUBHUIICTUAMHA U ITIOJTHOMOYUSAMUA YITPABJIATD.

3I[GCB HMCIOTCA TAKUC IIPUMCPBI KaK:

1. Kings have long hands — the controlling sovereign or government of a
given nation has broad, far-reaching power and influence that it can use to control
or punish people;

2. King of the castle — the most powerful, successful, or authoritative
person in a group or organization.

Bcero k ¢pelimy oTHEeceHO 5 (hpa3eosorndeckux eIuHMIL, 4To coctapisieT 10
%.

Opeiim 11 «BIacCTh — KUBOTHBIN MHP». J[aHHBIN (peiiM CBUAECTEILCTBYET O
TOM, 4YTO BJIACTh MPOABIIACTCA HC TOJBKO B JXHW3HH J'IIO)Z[Cf/i, JKNUBOTHBIC
moApa3aACIAOTCA Ha «CHIJIBHBIX) U «CJ'Ia6I>IX», HMCIOT CBOH HCPAPXUHU, CBOH YKIIana,
a Ka4CCTBA HCKOTOPBIX MOKHO CPABHUTL C YCJIOBCUCCKUMMU.

Hanpumep:

1) leader of the pack — the most powerful or influential person in a particular
group.

Bcero k ¢peiimy 11 «Brmacte — XMBOTHBIH Mup» oTHeceHo 3 DE, uro

cocrtaBisgeT 6 %.



Opeiim 12 «Bnacte — oOMan». He Bce cTpeMsATcs HOCTUTHYTH BJIACTH
YECTHbIMM MyTsAMHU. JIO)Kb W NPUTBOPCTBO IMOPOM pacCMaTPUBAKOTCS  Kak
WHCTPYMEHTBI C TOMOIIBI0 KOTOPBIX MOKHO 3aIIOIyYUTh jKeJlaeMoe.

OTtMeTuM creayromui npumep:

1) robber baron — by extension, anyone who achieves great wealth and
success by unscrupulous means.

Bcero k ¢peiimy 12 «Bnacte — 00Man» ObUIO OTHECEHO 2 (hpa3eooTuYecKue
SJIMHUIIBI, UTO cocTaBisieT 4 %.

B xone npoBenennoro ananusza He Bce PE Hamm mMecto B T€X WIM MHBIX
BBIJICJICHHBIX (ppeliMax, Tak Kak 00pa3HOCTh MeTadop pazinyHa, UCXOJI U3 3TOrO,
MBI He 0003HAaYMIIU (PPA3EOJOTUUECKUE ETUHUIIBI C €IMHUIHON METa(POPO.

Takum 00pa3zoM, GppeiiMOBBIN aHAIU3 J1a]l BO3MOKHOCTh OMPEACIUTh, YTO BO
(dpa3eosoruueckoil KapTUuHE MUpPA B aQHTJIMIICKOM SI3bIKE BJIACTh aCCOLUUPYETCS C
TaKUMH TIOHATUSIMHU KaK Cujla, CTaryc, HE3aBUCHUMOCTb, 4YEJIOBEK, BOWHA,
NEPBEHCTBO, MOJAYUHEHHE, KOJIMYECTBO, 00JIalaHne, BHICIIMN paHr B OOILIECTBE U
YKUBOTHBIA MUD.

Brnactb — 23TO TMOHSATHE MHOTOTpaHHOE, KOTOpOE MO — Pa3HOMY
UHTEPIIPETUPYETCS B MHOT0OOpa3uu cdep xu3Hu. KTo — TO HajeneH BIacThiO 1O
MpaBy HACIIEIOBAHUS, KTO — TO MOJYYaeT BJIACTh B MPOILECCE KU3HU, JTOCTUTAs
3TOro, a KTO — TO UMECT BJACTh HaJ cOOOM, CBOCH >KM3HBIO U BO3MOKHOCTBIO i
YIPaBIATh U €My 3TOro 1octarodyHo. CenpMoi GpeliM npeacTaBieH HauOOIbIIUM

KOJIMYCCTBOM CDE, A€ BJIACTh CBA3aHa C IIOHATHCM ITOAYHMHCHUC.

2.8 OpeliMoBBIN aHaMM3 (Ppa3eoIOTHYECKUX aKTYaIn3aTOPOB KOHIIETITAa

«BJIACTh» B HCMCIKOM A3BIKC

Marepuanom uccliieoBanus nociyxkuia kaptoreka uz 50 @E, cocraBineHHas

METOJ/IOM CIUIONTHOM BBIOOPKHU. B X0/1€ IpOBEeIeHHOTrO aHamM3a 00pa30B, JIEKAIIUX



A e

B OCHOBe (hpa3ecosoTUYECKUX €AUHMI, ObUIo oOHapyxeHo 10 ¢peliMoB,
MPEACTABIISIONINX KOHLIENT «BJIACTh» B HEMEI[KOM SI3bIKE.

Opeiim 1 «Bmacte — OorarcTtBo». IlokazareneM BIacTH BBICTyHAET
¢buHaHCOBOE Olaronoyydre, HaIudue IpPeIMETOB POCKOIIHU, JOCTATOK U O0e30eqHas
KU3Hb.

®pazeosiorMuecKre €IWHUIIBI, MpeACTaBICHHbIE B JaHHOM (peiime,
BBIPKAIOT BO3MOXXHOCTb HE HUMETh OrPAaHWYEHUIl B YJIOBJIETBOPEHHH CBOUX
noTpeOHOCTEN 1 01arocOCTOsIHUE BO BeeX cdepax KU3HHU.

[IpuBeneM nmpumepsl JaHHOTO Ppeiima:

Im Geld schwimmen — xynaTtecs B neHbrax;

Geld regiert die Welt — nenbpru mpaBaT Mupom;

In Saus und Braus leben — sxwuTh B pockomy, )KUTh B CBOE yI0BOJIbCTBHE;

Wer mehr Geld hat, wer mehr Macht hat, der benutzt das erste weniger und
missbraucht das zweite mehr — y koro Oouibliie eHer, y KOro OOJIbIIIe BIACTH, TOT
MEHBIIE MO0JIb3YETCS MEPBBIM U OOJIBIIIE 30YIOTPEOISIET BTOPBIM.

JlaHHbIE TpUMEpPbl CBUACTEIBCTBYIOT O TOM, YTO HEMIBl YAEJISIOT
3HAUMTEIbHOE BHUMAHUE JIEHEKHOM COCTABISIONIEH CTOPOHE KU3HU. C MOMOIIBIO
JICHET 4eJIOBEK BJIACTEH BJIMATH HA MUP BOKPYT ce€Osl, MOJICTPAUBATh €r0 U MEHAThH
TaK, KaK eMy 3a0J1iaropaccyuTcsl.

Bcero k @peiimy 1 «Brnacte — ©OorarcTtBo» ObLJIO OTHECEHO 7
bpazeonornuecKux eIMHuUIL, 9YTO cocTaBisieT 14 %.

Openm 2 «Bmacte — ynpasneHue». BO3MOKHOCTb PyKOBOIWTBH, OTAABATH
pacnopsbKeHHs] OTHOCUTCST K BO3MOXHOCTH YNPABIIATh U UMETh JOCTYI K BJIACTU
MOCPEICTBOM JOJKHOCTH WJIU 7K€ 3aHUMAEMOT0 TJIABEHCTBYIOIIETO MOJIOKEHHS.

3necb 0003HaunM crenyromue npumepsl OE:

1. Das Zepter fiiren — npaButh, JepKaTh B pyKax BJIACTb;



2. Am Hebel sein — HaxomuThcst y ppIYaroB BIACTH, UMETh B pyKax
phIUaru ynpaBJieHUs,

3. Das Heft in die Hand nehmen — B3siTs Opa3zpl IpaBiIeHUs B CBOH PYKH.

Bcero x d¢peiimy 2 «Bmacte — ympaBieHue» ObUIO OTHECEHO 9
(pazeoqornyecKux eAUHUIL, 4TO COCTaBIseT 18 % COOTBETCTBEHHO.

@peiim 3 «Brnacte — momymHeHHE». 31€Ch pacCMAaTPHBACTCS TO, Kak
OTHOCATCSI K YEJIOBEKY 3aHUMAroIIeMy 0oJiee BBICOKOE TOJOXKCHHE, KaK UYEIOBEK
caM TIOCTYIaeT, HaXO/ISICh Y BIIACTH.

Hanpumep, moacTtpamBatbcss TOJ TOBEACHHWE TOTO, KTO CHOCOOEH
HOUUHSITD:

Den Nacken vor j-m beugen — rHyTh CliuHy miepes] KeM-J1.; TOKOPATHCS KOMY-

Nnm ke CcTOMKO BBIHOCUTH BCE HCIBITAHUS Ha MECTE Jujaepa U ObITh
TOTOBBIM KO BCEMY:

Nur dann nimm die Macht in die Hand, wenn du lernst, zu gehorchen —
TOJIBKO TOT/Ia IPUHUMAN B PYKH BJIACTh, KOT/Ia HAYYUIIIbCSI TOBUHOBATHCSI.

Bcero k ¢peitmy 3 «Bnacte — nogunHenue» 6pu10 otHeceHo 3 @OE, oHu xe
MPEACTABIICHBI B IPUMEPAX, B IPOILIEHTHOM COOTHOILLIEHHUH 3TO 6 %.

Opeiim 4 «Biacte — BBICOKOMEpUE». AKIEHT MOCTaBJIEH Ha TOM, YTO
noJjtyyasi IOCTyT K BJIACTH, YEJIOBEK MOKET CTaTh 3aHOCUMBBIM U HAJIMEHHBIM.

Hanpuwmep:

Die Nase hoch tragen — 3aaupaTh HOC.

Bcero k dpeiimy 4 «Bnacte — BeicokoMepue» Obl10 oTHeceHO 2 DE, uro
coctaBisiet 4 %.

Opeiim 5 «Bnacte — 61aronoaydune/mpecTuxk». ITO XOpolllee MOJIOKEHHE,
YBaKE€HHUE, aBTOPUTET WJIM BBICOKAs OLIEHKA, MPUIUCHIBAEMbIEC YEJIOBEKY B Iila3ax

OOIIECTBA WJIM ONPEACIICHHON TPYIIIBI JIFOJICH.



[IpecT>k MOXET UMETh KakK IMOJOXKHUTENIbHbIE, TaK M OTpPULATEIbHbIC
nocieAcTBUsd. OH MOXKET MOTHUBHUPOBATH JIIOACH CTPEMHUTHCS K COBEPILICHCTBY U
MPU3HAHUIO, 4 TAKKE MOXKET IMOBBIIIATh JOBEPUE U JIOSUIBHOCTh K MPECTUKHBIM
OpraHu3alusIM Wik Tpoaykram. OJHAaKO MOPECTHX TaKKEe MOXKET MNPUBECTH K
CHOOM3MY U COIIMAIbHOMY HEPABEHCTRY.

Hwxe npuBeieHbI IPUMEPHI.

1. Eine reine Weste haben — umeTs Oe3ynpeunyro penmyTarmio

2. Vitamin B haben — umers cBs31, 3HaKoMcTBa.

Bcero k ¢peiimy 5 «Bnacte — Oyaronoiayyue/mpecTx» ObLII0 OTHECEHO 4
(bpaszeosIOrMuecKux eaUHUIL, YTO COCTABIAET 8 %o.

O®pelim 6 «Biacte — opranuzanus». Briacth, ucxoadinas OT OpraHuU3alvH,
oOecrnieunBaeT CTaOWIBHOCTL U 3PGHEKTUBHOCTH paboThl KoyuiekTHBa. OHa
OJIULIETBOPSIET ABTOPUTET W BBICOKUW YpPOBEHb KOMIIETCHIIMU YIPABIISIOLINX
CTPYKTYp, KOTOpble OOJagarOT HEOOXOAMMBIMH 3HAHUSIMU W HaBBIKAMHU JJIS
NPUHATHUS KAKUX-TTMOO PEIICHH.

Hanpumep:

Hoheren Ortes — BrIlecTosIIee BEJOMCTBO.

Bcero k dpetimy 6 «Bnacte — opranuzamnus» Obid oTHeceHbl 2 DE, uTo
coctaBisieT 4 %.

Opeiim 7 «Bnacte — nosHoMouMs». [lomHOMOYMS SABISIFOTCA OCHOBOM
BJIACTH, TPEACTaBisAsi COOOM TMpaBO W BO3MOXKHOCTh MPUHUMATH peEIICHUS,
BO3JICICTBOBATh Ha TMPOLIECCHI W KOHTPOJUPOBATH OMNpeleSieHHY0 chepy
nearesnbHOCTH. OHM 00eCreuuBalOT PEryJIupoBaHHE OTHOIICHUN B OOIIECTBE,
ONPENENAI0OT MKU3HEHHbIE IMPABHWJIA, YCTAHABIMBAIOT HOPMbBI, OCYIIECTBISIOT
KOHTPOJIb 32 UX COOJIFOJICHUEM U PELIal0T CIIOPHBIEC CUTYaIIUH.

[IpuBenem npuMepst:

1. Das Sagen haben — umeTs B1acTh MM KOHTPOJIb HA/l CUTYAIHEH;



2. Ein Machtwort sprechen — ckasate Beckoe/pemaroiiee CJIoBo.

Bcero x dpeiimy 7 «Bmacteh — momHOMOUHMsS» OblmM oTHECeHBI 4 DE, uTo
cocTaBisieT 8 %.

@peiim 8 «BracTte — MonoXkeHue». IT0 HENPOCTOE U CIOKHOE MOJIOKEHUE,
OJIMIIETBOPSIONIEE CHOCOOHOCTh BIMATH Ha OKPYXKAIOUIyI0 pealbHOCTh. Ee
UCITI0JIb30BAHUE MOXKET OBITh OJIATOPOJIHBIM U CIPABEJIMBBIM, TUOO K€ HU3BOJIUTH
YEJI0BEYECTBO K MOTEPE CBOOOABI U HECIIPABEAJIUBOCTH.

3nech 1enecoo0pa3Ho OTMETUTD CIEAYIOIINE PUMEPHI:

1. Ein Mann von Stand — yeitoBek BEICOKOTO TTOJIOKECHUS

2. Der erste Mann an der Spitze — rmaBHOE JIHIIO.

Bcero k dpeiimy 8 «Bmacte — mosnoxxkeHue» ObuM  OTHECeHBl 4
(bpazeonoruuecKkue eAMHMIIBL, a 3TO TakkKe 8 % B IPOLIEHTHOM COOTHOIICHHH.

Opeiim 9 «Brnacte — Opemsin. Bmactb — 310 Opems. DTo poiib, KOTOpas
HAKJIQJBIBACT Ha YEJIOBEKA OrPOMHYI0 OTBETCTBEHHOCTh U TpPEOyeT NPUHSITHS
CJIOKHBIX penieHud. BhITh BlacTh MUMEIOIIMM O3HA4YaeT HECTU Ha CBOUX ILICUax
BCIO Harpy3ky oOIlecTBa, MPUHUMATh PEIICHHS, KOTOPHIE BIMSIOT Ha CYyIbObI
MHO’KECTBA JIOAEH.

Hanpuwmep:

An der Macht muss man klug festhalten — 3a BmacTs Hamo AepkaTbes mMo—
YMHOMY.

Bcero k ¢petimy 9 «Baacts — 6pems» O0b11u oTHeceHbI 5 DE, 310 cocTaBiseT
8 %.

Opeim 10 «Bractb — )KUBOTHBIN MUAP». JKUBOTHBIE U TPU3HAKU MPOSBICHUS
BJIACTH, COMTOCTABIICHUE C MUPOM JIIOAEH U XapaKTEPHBIE YEPTHI.

Takue (ppazeonoru3msl Kax:

1) ein grosses Tier sein — ObITh BAYKHOW NTHIICH;

2) ein dicker Fisch — BaxxHast mepcoma.



Bcero k ¢petimy 10 «Bracts — )kuBOTHBII Mup» ObuTH oTHECeHBI 3 DE, 310
coctaBisieT 6 %.

[Ipu cpaBHEHHH TMOJyYEHHBIX HAMU (PpEeMOB MOXHO CAENaTh BBIBOZ, YTO
HamOoJiee pernpe3eHTaTBeH (peiim «Bracte — ympaBienue». Ho e Bce @F u3
BBIOOPKH HAIIJIM CBOE MECTO BO (hpeiimax, Tak Kak 00pa3HOCTh MeTadop, JIeHKAIIUX
B MX UMEHOBAHHHU, OTIMYAETCS MHOTrooOpa3ueM, MCXOJ M3 3TOTO, MBI HE CTalln

KiaccuumupoBath (Ppa3eoqornIecKue SIUHUIBI C €TMHUYHON MeTadopoi.

2.9 ConocraButenbHbIN aHaMU3 GpeiiMoB GHpa3eoorHuecKux

COCTABIAIOIIMX aHITIMMCKOM M HEMELIKOW PENpPE3EHTANM KOHIIEITA «BJIACTh)

Urak, ananusz GpeiiMOBOIl CTPYKTYphl KOHIIEITA «BJIACTH» B aHTJIUHUCKOM U
HEMELKOM $S3bIKaX II03BOJIUJ BBIAEIHUTHh AECATh (PPEWMOB, AKTyaTIU3UPYIOLIUX
JTAHHBIM KOHIIETIT B AHTJIMMCKOM S3bIKE U JICBATH (PPEMOB, aKTyalIM3UPYIOIINX
JAHHBIM KOHIIENT B HEMEIIKOM S3bIKE.

[Ipy momoIIM COMOCTaBUTENBHOTO aHaJIW3a ObLIM BBISBIEHBI CXOJACTBA U
pa3linurs KOHUENTA «BJIACTh» B CO3HAHUU JIBYX HapOJIOB.

Uro KacaeTcsi aHIJIMMCKOTO fA3bIKa, TO Mbl MOXEM IMPOCIEIUTh HAIUYHUE
Takux o0pa3oB, Kak CuWja, CTaTyC, MEPBEHCTBO, MOJYMHEHHUE. Tak, aHriMyaHe
paccMaTpUBAIOT BJIACTh KaK MPEBOCXOJACTBO OJHUX HAJA APYTMMH, KaK HaJIUYHE
MHCTPYMEHTA, IMO3BOJSIOIIETO BBIIETATHCA Ha 00meM (oHE M pacmopsiKaThes,
KOHTPOJIMPOBATb.

@pazeosiornueckasl KapTUHA MHpa HEMELKOrO S3bIKa OTPaKEHA TAaKUMU
oOpa3zamMu Kak OOrarcTBO, YHpPABJICHHE, MPECTUXK, MOJHOMOUYHUA. 3/E€Ch CIEIYET
OTMETUTh, UYTO (AKTOp BJIACTH PACCMATPUBACTCS KaK CIIOCOOHOCTH IPaBUTh

Oylarogapsi 60raTCcTBY, TakK M BIUSHUE MOCPECTBOM JIOKHOCTHBIX TTOJTHOMOYMM.



[Ipu paccMOTpeHMHM CXOJCTB, IEIECOO0Pa3HO OOpaTUTh BHHUMAHHWE HA
MOKa3aTellb BJIACTU KaK BO3MOYKHOCTH KOHTPOJUPOBATH, KOOPAUHUPOBATH,
MPUHUMATh PEIICHU, KaK B aHTJIMMCKOM, TaK U B HEMEIIKOM SI3bIKaX.

HanOonbmiiM KOJIMYECTBOM  (PPa3eoJOTMYECKUX E€IUHUL B aHIJIMKACKOM
A3bIKE TPEACTaBICH YeTBEpThId ¢peiim. «Bracth — uenoBek». UTo mo3BoiiseT
cienartb BBIBOJ O TOM, YTO camMa JIMYHOCTb, WHAMBUI — 3TO CPEIOTOUYHUE
CIIOCOOHOCTE B aclekTe BIaCTH. DTO YMEHUE MEHSITh, MTOJICTPAUBATh U CO3/1aBaTh.

B Hemenkom s3bike HaumbOojiee pernpe3eHTatuBeH ¢peiim «Bmacte —
ynpasieHue». CTpemileHHEe HEMIEB K TMOPSAAKY M CTAaOWIBHOCTU IO3BOJIAET
C/IeNIaTh aKIEHT U Ha TOM, YTO BJACTh UMEIOT T€, KTO UMETh BO3MOKHOCTb CIEIUTh
32 3TUM MOCTOSTHCTBOM, COXPaHSTh OaJlaHC.

Takum 00pa3oM, TaHHBIN aHAJIW3 TO3BOJISIET PACCYKIATh O HAIMYUU CXOJCTB
U pa3iMyuil KOHIIENTa «BJIACTH» Ha TMpuMepe (Pa3eoJOrHYECKUX CpEeICTB
BepOaM3aIuy JAHHOTO KOHIIEINTa, KOTOPhIHA OTPa)KeH B CO3HAHUU HOCUTEJIEH ABYX
a3bIKOB. Takke uzydeHue Pppa3zeoaoruuyeckoit BepOaau3aiuu KOHIENTa «BJIACThY B
AHTJIMIICKOM M HEMELUKOM $3bIKaX Jaj0 BO3MOXHOCTb BBIJIEIUTH KYJIBTYPHBIE
O0COOEHHOCTEW HApOAOB, OTHOCSIIMXCA XOTh M K OJHOM SI3BIKOBOW TpYIINE, HO
JIOCTATOYHO CAMOOBITHBIX.

10 Kommneke ynpaxHEHU, 0OCHOBAaHHBIN Ha MPAKTUYECKOM MaTepuase

HCCIICAOBAHUA OJIs1 YPOKOB AQHIJIMKUCKOTO SI3bIKa

[IpencraBieHHoe uCCleAOBaHUE MO aHaIU3y (Ppa3eoJOTUUECKUX EIUHUIL
BepOaIu3aIuy KOHIIENTa «BJIACTHY» B QHTJIMMCKOM M HEMEIIKOM SI3bIKax, a UMEHHO
WCIIOJB30BAaHHBI HAaMU MaTepuall, MOXKET HaWTH TPUMEHEHHE B pa3padOoTKe
KOMILJIEKCA YIIPAXKHEHUH M0 aHTJIMMCKOMY SI3BIKY B IIKOJIE.

B xauecTBe METOANYECKON JTUTEPATYPHI ONUPAIUCH HA TPYAbl TAKUX aBTOPOB
kak [".B. Poroa u ®.M. PabunoBuu [36]. MeTOIUCTHI MOYEPKUBAIOT MOTHUBALIUIO

ydamuxcsa KaK OJHY H3 COCTABJIAOHMIUX YCICIIHOTO OBJAACHUS S3bIKOBBIM



maTtepuanoM. [ Toro, 4ToObl 3aMHTEPECOBATh YYalIUXCS BAXKHO MOMYEPKHYTH,
9TO (Hpa3eosOru3Mbl UCTOIB3YIOTCSI HOCUTENSIMU S3bIKa U TAKUM 00pa3oM MO>KHO
000TaTUTh CBOIO peUb Ha IPYTOM SI3bIKE.

Ham Takke HyXHO onuparbcss Ha TpeOoBanus  DenepanbHOro
rocyJaapcTBeHHOro oopazoBarenbHoro cranjaapra (PI'OC) [56]. [IpoananuzupoBan
collepkKaHue JaHHOTO JOKYMEHTa, Mbl OyJeM ToJlaraThCsi Ha CIEAYIONIYIO
(bOopMyIHUPOBKY:

[IpeameTHbie pe3ynbTaThl M0 ydeOHOMY mpeameTy «MHOCTpaHHBIM S3BIK»
npeaMeTHo — obmactu  «MHOCTpaHHBIE  SI3BIKM»  JOJDKHBI  OTpa)aTh
c(OpPMHPOBAHHOCTh MHOS3BIYHOM KOMMYHUKATUBHOW KOMIIETEHIIMU HA IOPOTOBOM
YPOBHE M Ha YpPOBHE, INPEBBINIAIONIEM I[OPOTOBBIM, AOCTATOYHOM IS JIEJIOBOTO
oOlIeHus1 B paMKax BBIOPAHHOTO NPO(HIIL B COBOKYIMHOCTH €€ COCTaBJISIOLIUX —
pedyeBoil (roBopeHue, ayAUpOBAHHE, YTEHHE W IHCbMEHHAs pEub), S3BIKOBOU
(opdorpadus, nyHkryauus, (OHETHUYECKas, JIEKCHUecKas W TIpaMMaTHYecKas
CTOPOHBI PEUHr), COUMOKYJIBTYPHOM, KOMIIEHCATOPHOU, METAIPEIMETHON (Y4EeOHO—
M03HABaTEILHON ).

[Ipu pa3zpaboTke ynpaxxHEHUN B KAYECTBE OMOPHI ObLI UCIIOJIH30BaH Y4eOHO-
METOJMYECKUII KOMIUIEKT s 9 Kjacca IIKOJ C YIIyOJIGHHBIM HM3yY€HUEM
aHTJIMICKOTO sI3bIKa, JHUIleeB, THUMHa3ui, koimemked English IX O. B.
Adanacrena. 1. B. Muxeesa [5]. Kommiekc ynpaxHeHHI MOXKET ObITh IPUMEHEH
BO Bpems u3yueHus toHuta 2 «People and Society», 3mech paccmarpuBaercs
COI[MAJIbHOE B3aUMOJCHCTBHE JIIOACH M MPUBOASTCS MCTOPUYECKHUE COOBITHS s
0oJee ACTAIBHOTO M3y4YEHHUS, MOJHUMAETCS TeMa MOJUTUKU U JIIOJIeH, KOTOphIE B
HEH OTJIMYWINCH U BCE TO, YTO TaK WM MHAYE UMEET OTHOLIEHUE K JAHHOU TEMeE.

Takxe mpUMEHEHHE NaHHOTO MaTepuaa BO3MOXKHO Ha JIONOJHUTEIbHBIX

3AHATHAX, KOHKYPCax WU OJIMMIINA/Iax. HOTOMy KaK KOHICIIT «BJAaCTb» MOXKCT



paccMaTpuBaTLCA B PA3HBIX C(l)ean ZKHU3HHU, U B IIOJIUTHUKC, U B OKOHOMHKE, U B
ITOBCEHEBHOM KU3HU COLIMYMA.

B xomrmiekc ynpaxHeHU BOIIUTH clieayromue Gpa3eoaoTu3Mbl:

1)  carry (a lot of) weight (with someone or something)

2)  aforce to be reckoned with

3)  high society

4)  (be) in the driving seat

5)  Dberollingin it

6)  be (one’s) own master

7)  a(person) of substance

8)  abighead

9) lay down the law

10) take (someone or something) in hand

11) leader of the pack

12) (the) master of (one’s) own destiny

B xomriekce oToOpakeHbl CIeAYIONIHE YIIPaKHCHUS:

Nel. Read the phrases below and guess the meaning. (IIpounTaiite dpassl u
MONBITAUTECh YraaTh UX 3HAYEHHUS.)

Llensto manHOrOo YympaxkHenusi sBisgercs Beeaenne OE. Heobxoammo
IMPHUBJICYb BHUMAHHNC YUAIINXCA U IIOAKPCIIMTL MHTCPCC AJId U3YUCHUA MaTCpHralia.

1)  carry (a lot of) weight (with someone or something)

2)  aforce to be reckoned with

3)  high society

4)  (be) in the driving seat

5) berolling in it

6)  be (one’s) own master



Ne2. Match the idioms to their definitions. (Coenunute $ppa3eoaoru3Mel ¢ UX

neOUHATIASIMM. )

YyeHukun JOJDKHBI O3HAaKOMMTBCA C ®E un IIyTCM aHaJIn3a CaMOCTOATCIIbHO

COCUHUTH (Ppazeosiornueckue eANHULBI ¢ uxX JaepuHunusMu. I[Ipumenenue

6CCHCp€BO,HHOFO criocoba CCMAaHTU3allUN JICKCUYCCKOI'0O Marcpuajia IIOMOract

Pa3BUBATH A3BIKOBYIO JOI'aJIKY.

1. a (person) of substance

2. a big head

3. lay down the law

4. take (someone or something)
in hand

5. leader of the pack

6. (the) master of (one’s) own
destiny

Orsetsl: 1-f, 2-a, 3-¢, 4-b, 5-d, 6-C.

a) an exaggerated sense of one’s
importance or status

b) to take control of someone or
something, especially with the aim of
correcting or improving its or their
progress or development

c) one who makes one's own
decisions about or directly controls the
course of one's future, independent of
the desires, expectations, or
machinations of others

d) the most powerful or
influential person in a particular group

e) to give a directive or order, or
to dictate how to behave, often sternly
or forcefully

f) someone who has a lot of
power, money, or influence

Ne3. Guess the meaning of the underlined expressions and try to translate

into Russian. (Onpenenure 3HaUYCHUE TOTYCPKHYTHIX BBIPAKCHUN M MOCTAPAUTECH

MEPEBECTH MPEJIOKEHUS HA PYCCKUH SI3bIK.)



B manHOM yrmpa)KHEHUM ydaliuecs CaMOCTOSITEIBHO ONPEACNISIOT 3HAUYCHUE
bpa3eonornIecKux €IUHUI, UCXOJ U3 KOHTEKCTa, M MEePEeBOIAT npenioxenne. K
TOMY K€, KOHTEKCT CO3[aeT TpeACTaBIeHHEe O  (QYHKIHMOHUPOBAHUHU
(GpaszeosIoru3MOB B PEUH.

1.  They say the young boxer is a force to be reckoned with, so I'm

betting he'll win the match tonight.
2. The young actor’s meteoric rise to fame thrust her into the center of

high society.
3. The consumer is in the driving seat due to the huge range of goods on

the market.

4, Norman Brown is very influential; his proposals carry a lot of weight

with his colleagues.

5. | hear her father is rolling in it, so | wouldn't be too worried about her
future.

I[anee IMPOUCXOJUT IMMCPBUIHOC 3aKPCINICHUC MaTCprala Ha AJAHHOM 3Tallc
BO3MOYKHO HCTIOJIb30BAHUE CIEAYIOIINUX YIIPAKHEHNMN:

Ne4. Match the pieces of idioms. Make up your own sentences with them.
(CocraBbTe (hpa3eosIOTU3Mbl, COSAWHHUB HMX 4YacTH W3 KOJOHOK. Ilpmmymaiite

COOCTBEHHEIC IMPpUMCPEI ¢ JaHHBIMHU CJIOBOCO‘-IeTaHI/IﬁMI/I.)

1) lay down... a) the pack

2) leader of... b) (one’s) own destiny
3) (the) master of... c) the law

4) a (person) of... d) head

5) a big... e) society

6) high... f) substance



Orsetsl: 1-C, 2-3, 3-b, 4-f, 5-d, 6--€.

Ne5. Complete the idioms and explain their meanings. ([lomomauTe
(dbpazeosoru3Mbl U OOBSICHUTE UX 3HAYCHUE. )

1)  carry ... (with someone or something)

2)  aforceto be ... with

3) (be)inthe ... seat

4) Dbe...init

5) lay... the law

6)  (the) master of ...

3aTeM Moapa3zyMeBacTCs BBEACHHE B pedb HCITOJB30BAHHOTO MaTepHuaa.
OTOT 3Tan 1enecoo0pa3Ho paccMaTpuBaTh Kak HambOosiee 3PGEeKTUBHBIN, TOTOMY
KaK TIPOMCXOIUT KOHTPOJIh TOTO HACKOJIBKO YydYalluecs MOHHMAIOT (OPMBI,
3HAYEHHUA U MPaBUJILHO Jiu ynoTpedisaoT OF.

Ne6. Write an essay using any three idioms. Write 100 words or more.
(Hanmumure »cce Ha cBOOOAHYHO TeMy o00BEMOM He wmeHee 100 cioB c
WCITIOJIb30BAHUEM JTIOOBIX 3-X U3YYEHHBIX (hpa3e0I0ru3MOB. )

YrpakHeHUE SBISICTCS WHAWBUAYATbHBIM U HOCUT TBOPUYECKHUH XapakTep.
[IpuBeTcTBYETCSI OpUTMHAIIBHBIM, HOBATOPCKUH MMOJIXO.

Takum o00pa3om, BHenpeHue (Hpa3eojIOoru3MOB B YUYEOHBIM MaTepuayil Ha
ypOKax aHTJIMMCKOTO S3bIKa HE TOJBKO CIIOCOOCTBYET YIyUIIICHUIO HaBBIKOB S3bIKA,
HO M CO3/Ia€T OCHOBY JUIsl OoJiee TIIyOOKOTO TMOHUMAaHUSI U OCBOEHUS aHTJIMHCKON
KYJbTYPBI.

CoBpeMeHHBIE METOJBI TPETNOaBaHMs AHTJIMHCKOTO S3bIKa CTaBAT CBOCH
3amaueit (opMupoBaHHWE CBOOOAHOTO W THUOKOTO MBIIUICHUS YyYaIlluXxcs, a
UCITOJIb30BaHuEe (Ppa3eoJoTM3MOB Ha ypOKaX IIOMOTAeT JOCTHYh JTOW IICIIH.
VYyammecs, uMes BO3MOXXHOCTb TPABHJIBHO M TpaMMaTU4YeCKu CEHOPMHPOBATH

Ka4CCTBCHHOC BBbICKA3bIBAHHC C BKIIOYCHHCM CI)paSCOJ'IOFI/ISMOB, pa3BHUBarOT



KpCaTUBHOCTDb n aCCOIIMaTUBHOC MBIITJICHUC, qTo IIpUBOAUT K

COBEPILICHCTBOBAHUIO CAMOPEATU3AlH B ITPOLECCE N3YUCHUS A3bIKA.
Br1BOIBI 110 BTOPOI T71aBE

[Ipoananu3npoBaB TaHHOE WCCIEAOBAHKE IO M3YUYEHUIO (PPa3eoIOTHICCKUX
CpEIICTB BepOanu3aliyd KOHIIENTAa «BJIACTh» B AHIVIMMCKOM M HEMEIIKOM S3bIKaX,
1eJIeCO00Pa3HO CENATh CIEIYIOIINE BHIBOIBI:

1. KoHuenT «BlacTb» MHOTOTPAHEH, OH BCTPEUAETCA B KaXKIOM s3bIKE Oe3
uckIoueHns. Ho kak u momaraercs IMEeT CBOM CXOJICTBA U PA3IUYMs, YTO MOYKHO
HaOmoaTh HAa  IpuUMeEpe  OCOOCHHOCTEH — aKTyalM3alud  HOCPEICTBOM
(bpa3eosoru3MoB B aHTJIIMICKOM U HEMEIIKOM SI3bIKaX.

2. PaccmarpmBas CXOJICTBa CIIEAyeT OTMETHUTh, YTO KOHIICTITYaJbHBIHN
KOMITOHEHT «political control» B aHrIHIICKOM fA3BIKE MPEACTABIICH B SJIEPHOM 30HE,
yTo MOHO cka3aTh U 0 KK «Fiihrung» B Hemenkom s3bike, «force» u «Krafty,
«influence» u «Einflussy.

Takum o6pazom, Tompko 3 KK Bxoasmux B saApo BepOamu3yroTcs
bpa3eonornIecKuMy CIMHUIIAMHM KaK aHTJIUHCKOTO, TaK M HEMEIKOTO S3BIKOB. B
BepOanuzaruu apyrux KK cxonctB He HaOm01a€TCs.

O603HaunmM, uyto 2 anamornuHbix KK BepOanuzoBanbl Gpa3zeonornyeckumMu
CAVHWIIAMH aHTJIMHCKOTO M HEMEIIKOTO S3bIKOB Ha OmkHEW mnepudepun,
Harmpumep, «superiority/Obrigkeity, «command/Befehlsgewalt.

B 30He panbHeit mnepudepun He oOHapyxkeHOo coBnagaromux KK,
BepOAIM3yeMbIX AHTJIMACKUMU W HEMEIKUMH (Ppa3eoIOTHICCKUMU SIUHUIIAMU.
Yto Ha Ham B3IUISLA COOTBETCTBYET PA3JIMUMSAM B KOHLIENTYaJIbHOW U SI3BIKOBOM
KapTHHAX MHUpPA JIBYX HAPOOB.

[To xonMMYeCTBEHHOMY HAIOJHEHHWIO OJIVIKHSA W JajbHss Tnepudepuu B

AQHTJIUHCKOM SI3BIKE COBIIAJAaKOT, B HCMCOKOM JXXC sA3BIKC (bpaSGOJIOFI/I‘-ICCKI/IMI/I



eIMHMLaMu HauOoyiee TpelcTaBieHa JanbHAs nepudepus. Ilotomy kak
¢bpazeonoruueckre eAMHUIIBI HEMEIIKOTO s3bIKa UMEIOT 0oJiee y3KUN CMBICH, CBOIO
cnenuuKy, Hexenu Gpa3eoqOrnuecKrue eIMHUIbI AHTJIMHCKOTO SI3bIKA.

3. OpelMOBBIM aHAJIU3 KOHLEINTA «BJIACTHY) B AHITIMHMCKOM SI3BIKE ITO3BOJIHII
IpEICTaBUTh JAHHBI KOHIENT JBEHAAUaTbio (peliMaMH; «BIACTh — CHJIAY,
«BJIACTh — CTATyC», «BJIACTb — HE3aBUCHUMOCTBbY», «BJIACTh — YEJIOBEK», «BIACTh —
BOMHA», «BIACTh — IIEPBEHCTBO», «BJIACTb — IOAYUHEHHE», «BIACTh —
KOJIMYECTBO», «BJACTh — O0OJIaZJaHME», «BJIACThb — BBICIIMNA paHr B OOIIECTBEY,
«BJACTh — JKUBOTHBIM MHp», «BIacTb — oOMaH». Haubomee pemnpe3eHTaTHBEH
¢peiim, rae BiIacTh CBA3aHa C MOHATUEM MMOJYUHEHHE.

4. ®peliMOBBIN aHAIU3 KOHIIENTA «BJIACTH» B HEMELKOM S3BIKE ITO3BOJIUII
NPEACTaBUTh JAHHBIA KOHLENT JAECAThIO (PperiMaMM; «BIACTH — OOraTCTBOY,
«BJIACTb — YIIPABIICHUE», «BJIACTb — IIOJAYMHEHHE», «BJIACTb — BBICOKOMEPHEY,
«BJIACTh — OJArONOJyYHE/TIPECTUK», «BIACTb — OPTraHU3ALUSD», «BIACTh —
MOJIHOMOYHSI», «BJIACTh — MOJIOKEHHUE», «BIACTh — OpEeMsl», «BIACTh — KUBOTHBIN
mup». Haunbonee penpesentatuBen ppeiim «BracTs — ympaBiaeHHE».

5. ComocCTaBUTENBHBIM aHAIN3 MOAYEPKHYJ CXOJCTBA U PA3IUYMUSA B JBYX
a3blkax. Tak, HanmpuMep, TaKUX acCOLMALUN BIACTH C OOraTCTBOM U yIPaBICHHUEM,
KAaK B HEMELIKOM, HET B aHIJIMWCKOM s3bIKe. HO B aHIVIMICKOM SA3BIKE €CTh CTAaTyC U
BBICHIMI paHr. YTO HHTEpEeCHO PperiM «KUBOTHBIA MUP» €CTh B JIBYX SI3bIKAX.

8. Co3maHme KOMIUIEKCa YHOPaXHEHHM HA  OCHOBE OTOOPAHHBIX
(bpa3eonoru3MoB, KOTOPbI MOXKET MPUMEHATHCS HAa YPOKaX aHIJIMMCKOTO S3bIKa,
MOCHOCOOCTBYET MPUOOIICHUIO YYalIuXcsl K KYJIbType H3y4yaeMoro f3blka u

pa3zHo00pa3uT yueOHbIN mpoIecc.



3AK/IIOYEHHUE

Bracte — 3TO CIIOKHO€ W MHOTOIPAHHOE IOHSTHE, KOTOPOE OKa3bIBaEeT
OTPOMHOE BIIMSIHME Ha JIOAEH, MX cyap0y U BBIOOpHL. Bilactb MoOkeT OBITH
Pa3IMYHON — MOJIUTUYECKONW, SIKOHOMUYECKON, COIMAJIbHOM, a TaKKe BJIACTh Hal
camMuM co0oi. OHa MOKET MPOSIBIATHCSA Kak B (JOpME aBTOPUTETA U YBAXKEHHUSI, TaK
U B (opMe 1aBJICHUS U MOJUYNHEHUSI.

BnacTh onpenenser OTHOIEHUS MEXAY JOAbMU, IOBEICHUE, CTPEMIICHUS U
xenanuss. OHa MOXKET OBITh KaK HCTOYHUKOM CHJIBI M BO3MOYKHOCTEH, TaK W
UCTOYHUKOM OTpaHWYEHHUM M cTpagaHuil. BnacTh MoeT ObITh MCHOJIB30BaHA KAK
JUTSl TIOJIO’KUTEITbHBIX LEJIEeH, TaK U JI1 OTPULIATEIbHBIX.

KonuenT «Bmacte» sBIsETCA OOIIMM, NMPUHAAJIEKAIIUM BCEM SI3bIKAM U
HapoJaM, HO €ro IIOHUMAaHHWE€ 3aBHCUT OT HAUUMOHAIBHO — KYJIbTYPHBIX
ocoOeHHocTel. JlaHHasi paboTa TOCBAIEHA MCCIEIOBAaHUIO (PPa3eoJOTHUECKUX
CpEeICTB BepOanu3aliyi KOHIIETITA «BJIACThY B aHIVIMHCKOM U HEMELIKOM S3bIKAX.

B nanHOl pabGoTe ObUIM PAacCMOTPEHBI PA3IMYHBIE METOJBI M CHOCOOBI
u3ydyeHuss kKoHuenta. W B xome paboThl HaJ MPAaKTUYECKOM  YaCThIO
UCIOJIb30BAJIMCh HAumOoJee YHHUBEpPCAIbHBIE METONbI, CpEIud HUX aHalIHu3
ne(UHULIMA, TOJEBbI TOAX0A, (PEMOBBIA aHAIW3 W CPAaBHUTEIBHO —
CONOCTAaBUTENbHBI MeToA. Hamum nprMeHeHWe W 3JIEMEHThl CTaTUCTHYECKOIrO
MeTOoA.

Marepuanom ucciefaoBanus nociayxkuid 50 $pa3eosioru3MOB aHTIUWCKOTO
U HEMELKOIo $3blKa, AKTyaIM3UPYIOIIHE KOHUENT «BJAacTh». Bcero meronom
CIUIOIIHOW BBIOOpKH ObLIO oTOOpaHo 50 @DE anrimiickoro ss3eika u 50 OE
HEMELIKOTO SI3bIKA.

B pesynbTare uccienoBanus ObUIO YCTaHOBJIEHO, YTO KOHIIENT «BJIACThY B

AHTJIMMCKOM U HCMCIKOM A3bIKaX UMCCT CXOACTBA U Pa3JIndus.



[TocTpoeHre MONEBBIX CTPYKTYP MO3BOJWIO BBISBUTH JU(PHEPEHIUPYIOMINE
MIPU3HAKN KOHIIETITA «BJIACTHY. bbLTa ompesesneHa saepHas 30Ha U 30HBI OJMKHEH
u ganpHerr mnepudepun. Tompko 3 KK, Bxomdmux B sapo, BepOaIu3yrOTCs
bpa3eonornIecKuMy eIMHUIIAMH KaK aHTJIUHCKOTO, TaK M HEMEIKOTO SI3BIKOB. B
BepOanuzaruu aApyrux KK cxoxacts He HaGmomaercs. Otmernm, uto 2 KK
BepOanu3oBaHbl (Ppa3eoIOTHYECCKUMHU €IUHUIIAMU aHTJIMMCKOTO W HEMELKOTO
S3BIKOB Ha ONvkHEHN nepudepun.

B 30He panmbHet mnepudepun He oOHapyx)eHo coBmnagarommx KK,
BepOaIu3yeMbIX AHTJIUUCKUMU M HEMEIKUMH (Hpa3eoIOTHYECKUMU €IUHUIIAMHU.
Uto Ha Hail B3MJIS] COOTBETCTBYET PA3NUYUSM B KOHIENTYaJdbHON U SI3BIKOBOM
KapTUHAX MUpa ABYX HApPOIOB.

AHanu3 (QpeliMOBOM CTPYKTYpbl IO3BOJWJI BBIIETUTH 12 ¢peliMoB B
aHTJIMICKOM s13bIke U 10 ¢ppeliMOB B HEMEILIKOM SI3BIKE.

Uto kacaeTcsi aHIVIMHCKOTO $3bIKa, TO MBI MOXXEM MPOCJICAUTH HaJIUYUe
Takux 00pa3oB, KaK cujia, CTaTyc, MEPBEHCTBO, MoAYMHEHHE. Tak, aHIJIMYaHe
paccMaTpUBalOT BJIACTh KakK IMPEBOCXOJCTBO OJHUX HaJ JIPYrMMH, KaK HaJIMYHE
WHCTPYMEHTA, TMO3BOJISIONIETO BBIACIATHCS Ha 00meM (oHe W pacmopspKaThes,
KOHTPOJIUPOBAT.

®dpazeosioruueckas KapTHHAa MHpAa HEMEIKOTO SI3blKa OTpPaKeHa TaKUMH
oOpazamu kak OOraTcTBO, yIpaBlieHHE, MPECTHXK, MOJHOMOYMS. 3AECh CIEayeT
OTMETUTh, YTO (DAKTOP BJIACTH PACCMATPHBACTCS KaK CIIOCOOHOCTh IIPaBHTh
Oylarogapsi 60raTCcTBY, Tak M BIUSHUE MOCPECTBOM JIOKHOCTHBIX TTOJTHOMOYHUA.

IIpu paccMOTpeHUH CXOJCTB, IeJecoo0pa3HO OOpaTUTh BHHMaHHE Ha
MoKaszaTejab BJIAaCTH KaK BO3MOKHOCTH KOHTPOJUPOBATh, KOOPJIAUHUPOBATH,

INPpUHUMATDb PCHICHMS, KaK B aHFHHﬁCKOM, TaK 1 B HCMCIIKOM A3bIKax.



Ha ocHoBe wcciaenyemoro Marepuana Obll  pa3pa0oTaH  KOMILIEKC
YOPaXHEHUW, KOTOPBIA MOXKET HAUTH MPUMEHECHUE HA YPOKAX aHTJIMMCKOTO SI3bIK U
IIPY OPTaHU3ALMU JOIOJIHUTEIBHBIX 3aHATUH.

Takum 00pa3oM, MOKHO CHENaThb BBIBOJ, YTO IIOCTaBJIECHHBIE 3aJa4d

BBIIIOJIHCHBI, LICJIb JOCTUTHYTA.
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HNPUJIOKEHHUE 1

IloneBas CTpyKTypa KOHIIETITA «BJIACTHY» B AHITIMACKOM SI3BIKE

SAnpo



1)  carry (a lot of) weight (with someone or something) — to be very
influential with someone or some group of people.

2)  seat of power — a person's position of authority, influence, or control
over some large group or entity.

3) come into power —to gain political power or control.

4)  lust for power — intense, insatiable desire to attain power and control.

5) lead (one) (around) by the nose — to exert a high degree of control over
someone else.

6) have (someone or something) by the ears — to have someone or
something fully under control or domination.

7)  under (one's) thumb — under another's authoritarian control;
continually forced to submit to another's will.

8)  blood and iron — military force rather than diplomacy.

9)  drill sergeant — by extension, someone in a position of authority or
mentorship who is particularly exacting or ruthless.

10) kings have long hands — the controlling sovereign or government of a
given nation has broad, far—reaching power and influence that it can use to control
or punish people.

11) take (someone or something) in hand — to take control of someone or
something, especially with the aim of correcting or improving its or their progress
or development.

12) pillar of society — one who is a particularly active, respected, and
influential member of one’s local social sphere.

13) hold the reins — someone who is in complete control of a company,
firm or organisation.

14)  (be) in the driving seat — if a person is in charge or in control of a

situation, or in a position in which they are able to control what happens.



15) lay down the law — to give a directive or order, or to dictate how to
behave, often sternly or forcefully.

16) might is right — having the most strength is what gives a person, group,
or government the ability to dictate or control things.

17) reign over (someone or something) — to be a very influential or
widespread force over someone or something.

18) exercise power over (someone or something) — to assert control or
authority over someone or something.

19) leader of the pack — the most powerful or influential person in a
particular group.

20) big white chief — an important, successful, or influential person. The
phrase is usually used humorously, but is potentially offensive due to its likely
origin as a pseudo — Native American term.

21) might and main — great physical strength; great force

22) show (one) who's boss — to demonstrate authority or dominance over
one so that it is clearly recognized, especially by means of defeat or some form of
subjugation.

23) straw boss — a mid-level or junior supervisor with minimal authority
over others.

24) Dbe (one's) own master — to not be subject to or controlled by others,
especially at work or at home.

25) a (person) of substance — someone who has a lot of power, money, or
influence.

26) hold sway (over someone) — to have or exert great control or influence
(over someone).

27) compel someone to do something — to force someone to do something;

to drive someone to so something.



28) (the) master of (one's) own destiny — one who makes one's own
decisions about or directly controls the course of one's future, independent of the
desires, expectations.

29) force (one) out of office — to pressure one to resign or otherwise force
one to leave or be removed from an authoritative position that one has been elected
to.

30) king of the castle — the most powerful, successful, or authoritative
person in a group or organization.

brnvxusa nepudepust

1)  a force to be reckoned with — if person or thing considered to be
strong, powerful, or difficult to defeat.

2)  (there are) too many chiefs and not enough Indians — there are too
many people trying to manage or organize something, and not enough people
willing to actually do the work. One of many expressions often considered
offensive for making reference to Native American stereotypes or tropes.

3)  boss lady — the most powerful woman in a particular setting.

4)  boss man — the most powerful man in a particular setting.

5)  be the jewel in the crown — to be prized as the best, most valuable, or
most important person or thing of someone’s or something's kind. Likened to a
precious jewel that is featured on a monarch's or sovereign's regalia.

6)  captain's pick — a decision unilaterally made by a person of power,
especially in politics. Primarily heard in Australia.

7)  (one’s) lord and master — someone who has total power over one. Used
to humorously exaggerated effect, usually in reference to one's spouse.

8)  upper ten thousand — the ten thousand, more or less, who are highest in

position or wealth; the upper class; the aristocracy.



9)  the uncrowned king/queen of (something) — someone popularly

considered to be the best or most impressive in a particular field or activity.
HanbHss nepudepus

1)  float like a butterfly, sting like a bee — to combine graceful or agile
movement with intense physical strength or power. Coined by famed US boxer
Muhammad Al:.

2)  abighead — an exaggerated sense of one's importance or status.

3)  status symbol — something, especially that which is very expensive and
flashy, that someone owns and displays as a means of showing of their wealth or
success.

4)  robber baron — by extension, anyone who achieves great wealth and
success by unscrupulous means.

5)  fat cat — someone who is very wealthy and successful.

6) a rich man's joke is always funny — people are always inclined to
ingratiate themselves to a wealthy person, as by laughing at their jokes (regardless
of their quality of humor).

7)  high society — the wealthiest, most cultured, and most fashionable
portion of society; the prestigious and fashionable social elites or aristocrats.

8)  the good life — an especially comfortable, pleasurable, luxurious,
and/or wealthy lifestyle.

9)  captain of industry — a wealthy and powerful person in the business
world.

10) be rolling in it — to be exceptionally wealthy. It refers to money, with
the image being that of one literally rolling around in piles of cash.

11) master of the Universe — by extension, an extremely powerful,
successful, or wealthy person, especially someone working on Wall Street in the

US financial sector.






IHPUJIOKEHUE 2

[ToneBas cTpykTypa KOHIIENTA «BJIACTH» B HEMEIIKOM SI3BIKE

Snpo
— MPUXTH K BIACTH.
— B35Th Opasbl MPABJICHUS B CBOU PYKH.
3. Die Zuegel in Haenden halten — npaBuTh TBEp10#1 pyKOii.

— IIPaBUTh, JAEPKaTh B pyKaX BIIACTb.
— BO3BECTH Ha MPECTOJI, CAeIaTh MOHAPXOM (KOTO—II.).
— B3STh Ha ce0s PYKOBOJICTBO.
— HAXOJIUTHCS Y PBIYaroB BIACTH, UMETh B pyKaX phIUard yrmpaBIcHUS.
— Oren HebGecHnrit, I'ocrionb.

Q. Der erste Mann an der Spitze — rmaBHOe JHIIO.
— OBITB y pYJIsi, HAXOJUTHCS Y BIIACTH.
— IIKOJIbHBIE YUYUTENsl 00JIa/Ial0T BIACThIO, O KOTOPOU MPEMbEP — MUHUCTPHI MOTYT
TOJIKO MEUTATh.

12.  Mit harter Hand regieren — mpaBuTh K€CTKOM PYKOii.
— OBITh B TOJKHOCTH.

bnwxusa nepudepus

— yTpauuBaTh CBOE BIIUSHUE.
— TOCYAapCTBO, OOIIECTBO.
— BBIIIECTOSAIIEE BETOMCTBO.

4, Geld regiert die Welt — genbru npaBaT MUpoMm.
— UMETh BJIACTh WJIM KOHTPOJIb HA/I CUTYaIlHEH.
— TSAHYTH 332 HUTKH 32 KYJIUCaMH, OTHOCHUTCS K CKPBITOMY BIUSHHUIO U KOHTPOITIO
HaJ[ BIACTHIO.
— CIIOMHUTBH IIOCOX HaJ KEeM—TO, TPEKPaTUTh WJIA YHHYTOXHUTH BIIACTh WIIH

aBTOPUTET.



Hanbusas nepudepus
1. Ein grosses Tier sein — ObITh Ba)KHO MTHUIICH.
2. Eine reine Weste haben — nuMeTs 6€3ynpeuHyro pernyTaluio.
— UMETh CBSI3HU, 3HAKOMCTBA.
— UMETh HEMaJIo TPEXOB Ha COBECTH.
— KyIaThCs B JICHbTrax.
— OBITH OOTaTBIM.
— YeJIOBEK BBICOKOTO TTOJIOKCHUSI.
8. Ein reicher Kauz — 6orau.
9. Ein Vermogen zusammenschlagen (schaffen) — ckonotuts cocrosinue.
10. Bei Kasse sein — ObITh IIpH JICHbraX.
— THYTb CIIMHY MEpeN KeM-II.; TOKOPSIThCS KOMY-JI.
12.  Die Nase hoch tragen — 3agupats HOC.
— CKa3aTh BECKOE/pEIIA0IEe CIO0BO.
14.  Alles, was Rang und Namen hat — Bce, 4TO uMeeT paHr U UMs.
— Y KOTO-J1., TeY€T roiydast KpoBb B KUIAX.
16. Gnade fiir (vor) Recht ergehen lassen, Gnade walten lassen —
CMUJIOCTHUBUTHCS, TOMHJIOBATh.
— )KUTb B POCKOIIIH, )KUTh B CBOE YIOBOJIBCTBHE.
18. Schwegeln und prassen — yronars B pOCKOIIIH.
19. Lorbeeren ernten — mo>KUHATH JIaBPHI.
20.  Ein dicker Fisch — Baxxnas nmepcona.
— BJIACTh — 3TO 003aHHOCTh; CBOOOJ]a — 3TO OTBETCTBEHHOCTb.
22. Machtliebe ist die zuverlédssigste der Leidenschaften — BiactromoOue
— HAAEKHEUIIASA U3 CTPACTEM.
23.  Nur dann nimm die Macht in die Hand, wenn du lernst, zu gehorchen —

TOJIBKO TOTAAa HpHHHMaﬁ B PYKH BJIaCThb, KOTJ/Id HAYYHUIIbLCS ITIOBUHOBATLCA.



24. Es gibt wenig, um an die Macht zu kommen — man muss sie lebend
verlassen — MaJIo IPUITH K BIACTH — HAAO YUTH OT HEE )KUBBIM.

25.  An der Macht muss man klug festhalten — 3a BmacTs Hago JepxKaThCs
110 — YMHOMY.

26. Charakter ist Macht tiber sich selbst, Talent ist Macht iliber andere —
XapakTep — BIACTh HAJl CAMUM COOOM, TaTaHT BJIACTh HAJ| IPYTHUMH.

27. Wer mehr Geld hat, wer mehr Macht hat, der benutzt das erste weniger
und missbraucht das zweite mehr — y xoro OosnblIle JieHET, y KOro 00Jbliie BIacTH,
TOT MEHBIIIC TTOJIB3YETCS MIEPBBIM U OOJIBIIE 3JI0YITOTPEOIIET BTOPHIM.

28. Es kann keine zwei Sonnen am Himmel und keine zwei Herren auf
Erden geben — He MokeT OBITH IBYX COJIHIT HAa HEOE U JIBYX BJIAJIbIK HA 3eMIIE.

29. Verantwortung ist der Preis, den wir fiir die Macht bezahlen —
OTBETCTBEHHOCTh — ATO 1I€HA, KOTOPYIO MbI IJIATUM 3a BJIACTb.

30. Wenn das Chamileon an der Macht ist, verdndern die Farben die

Umgebung — xorga XaMeJIeoH y BJIaCTH, LIBETA MEHAIOTCS Y OKPYKEHUS.



INPUJIOKEHUE 3

Pesynbratsl ppeitmoBoro ananmsa GppazeosornyecKkux aKTyaln3aTopoB
KOHIIETITA «BJIACTH)» B AHTJIMHCKOM SI3BIKE

®peiim 1 «BiacTe — cuiiay

1)  carry (a lot of) weight (with someone or something) — to be very
influential with someone or some group of people;

2) a force to be reckoned with — if person or thing considered to be
strong, powerful, or difficult to defeat;

3)  might is right — having the most strength is what gives a person, group,
or government the ability to dictate or control things;

4)  might and main — great physical strength; great force;

5)  force (one) out of office — to pressure one to resign or otherwise force
one to leave or be removed from an authoritative position that one has been elected
to.

@peinM 2 «BIIACTBb — CTATYC»

1)  seat of power — a person's position of authority, influence, or control
over some large group or entity;

2)  come into power —to gain political power or control;

3)  big white chief — an important, successful, or influential person. The
phrase is usually used humorously, but is potentially offensive due to its likely
origin as a pseudo—Native American term,;

4)  captain of industry — a wealthy and powerful person in the business
world;

5) a (person) of substance — someone who has a lot of power, money, or
influence.

®peiM 3 «BIIACTh — HE3aBUCUMOCTB



1)  be (one’s) own master — to not be subject to or controlled by others,
especially at work or at home;

2)  (the) master of (one's) own destiny — one who makes one's own
decisions about or directly controls the course of one's future, independent of the
desires, expectations.

®peiiM 4 «BIIACTh — YETOBEK»

1)  abighead — an exaggerated sense of one's importance or status;

2)  boss lady — the most powerful woman in a particular setting;

3)  boss man — the most powerful man in a particular setting;

4)  straw boss — a mid-level or junior supervisor with minimal authority
over others.

®peilM S «BIIACTb — BOWHA»

1)  blood and iron — military force rather than diplomacy;

2)  drill sergeant — by extension, someone in a position of authority or
mentorship who i1s particularly exacting or ruthless.

®peitM 6 «BIIACTh — IEPBEHCTBO

1)  hold the reins — someone who is in complete control of a company,
firm or organisation;

2)  (be) in the driving seat — if a person is in charge or in control of a
situation, or in a position in which they are able to control what happens;

3)  captain's pick — a decision unilaterally made by a person of power,
especially in politics. Primarily heard in Australia;

4)  master of the Universe — by extension, an extremely powerful,
successful, or wealthy person, especially someone working on Wall Street in the
US financial sector.

®peiiM 7 «BIIACTh — NOYUHECHUE)



1)  have (someone or something) by the ears — to have someone or
something fully under control or domination;

2) under (one's) thumb — under another's authoritarian control;
continually forced to submit to another's will;

3) take (someone or something) in hand — to take control of someone or
something, especially with the aim of correcting or improving its or their progress
or development;

4)  a rich man's joke is always funny — people are always inclined to
ingratiate themselves to a wealthy person, as by laughing at their jokes (regardless
of their quality of humor);

5)  reign over (someone or something) — to be a very influential or
widespread force over someone or something;

6)  exercise power over (someone or something) — to assert control or
authority over someone or something;

7)  show (one) who's boss — to demonstrate authority or dominance over
one so that it is clearly recognized, especially by means of defeat or some form of
subjugation;

8)  (one's) lord and master — someone who has total power over one. Used
to humorously exaggerated effect, usually in reference to one’s spouse;

9)  compel someone to do something — to force someone to do something;
to drive someone to so something;

10) hold sway (over someone) — to have or exert great control or influence
(over someone).

®peiiM 8 «BIIACTh — KOJIMYECTBOY

1)  (there are) too many chiefs and not enough Indians — there are too

many people trying to manage or organize something, and not enough people



willing to actually do the work. One of many expressions often considered
offensive for making reference to Native American stereotypes or tropes;

2)  upper ten thousand — the ten thousand, more or less, who are highest in
position or wealth; the upper class; the aristocracy.

Opeitm 9 «BracTh — 00J1aTaHUEY

1)  lust for power — intense, insatiable desire to attain power and control;

2)  status symbol — something, especially that which is very expensive and
flashy, that someone owns and displays as a means of showing of their wealth or
success;

3)  be rolling in it — to be exceptionally wealthy. It refers to money, with
the image being that of one literally rolling around in piles of cash.

@peiim 10 «BIacTh — BBICIIAK PaHT B 0OIIECTBEY

1)  kings have long hands — the controlling sovereign or government of a
given nation has broad, far — reaching power and influence that it can use to control
or punish people;

2)  high society — the wealthiest, most cultured, and most fashionable
portion of society; the prestigious and fashionable social elites or aristocrats;

3)  pillar of society — one who is a particularly active, respected, and
influential member of one's local social sphere;

4)  king of the castle — the most powerful, successful, or authoritative
person in a group or organization;

5)  the uncrowned king/queen of (something) — someone popularly
considered to be the best or most impressive in a particular field or activity.

Opeiim 11 «B1acTh — )KUBOTHBIA MUY

1)  float like a butterfly, sting like a bee — to combine graceful or agile
movement with intense physical strength or power. Coined by famed US boxer

Muhammad Alj;



2)  fat cat — someone who is very wealthy and successful;

3) leader of the pack — the most powerful or influential person in a
particular group.

Opeiim 12 «BnacTb — 0OMaH»

1)  lead (one) (around) by the nose — to exert a high degree of control over
someone else;

2)  robber baron — by extension, anyone who achieves great wealth and
success by unscrupulous means.

®pazeosI0ru3mMbl, KOTOPbIE HE OBLIIM OTHECEHBI HU K OTHOMY U3 (peiiMOB

1)  the good life — an especially comfortable, pleasurable, luxurious,
and/or wealthy lifestyle;

2)  lay down the law — to give a directive or order, or to dictate how to
behave, often sternly or forcefully;

3)  be the jewel in the crown — to be prized as the best, most valuable, or
most important person or thing of someone's or something's kind. Likened to a

precious jewel that is featured on a monarch's or sovereign's regalia.



INPUJIOKEHUE 4

Pesynbratsl ppeitmoBoro anaimsa GppazeoornyecKkux aKTyaln3aTopoB
KOHIICTITA «BJIACTH» B HEMEITKOM SI3BIKE
@peiim 1 «BacTb — 60raTCTBOY

— KYIIaTbCA B JICHbI'aX.

2. Reich sein — ObITE OOTATHIM.
3. Ein reicher Kauz — Oorau.
4, Geld regiert die Welt — neHbru mpaBsiT MUPOM.

— KUTh B POCKOIIIH, JKUTh B CBOE yIOBOJIHCTBHE.

6. Schwegeln und prassen — yronaTrs B pOCKOIIIH.

7. Wer mehr Geld hat, wer mehr Macht hat, der benutzt das erste weniger
und missbraucht das zweite mehr — y xoro OosnbIie JieHer, y KOro 0oJbliie BIacTH,
TOT MEHBIIIE MTOJIb3YETCS MEPBBIM U OOJIBIIIE 3JI0YIIOTPEOIIET BTOPHIM.

8. Ein Vermogen zusammenschlagen (schaffen) — ckonotuts cocrosinue
— OBITh NIPU JICHbIAX.

®peiiM 2 «BIIACTh — YIIPABICHHUE
— IIPUITH K BIACTH.

— B35Th Opas/ibl MPaBJICHUS B CBOU PYKH.
3. Die Zuegel in Haenden halten — nmpaBuTh TBEp10# pyKOA.
— TIPAaBUTh, ACPKaTh B pyKaX BIIACTb.
—n auf den Thron erheben — Bo3BecTH Ha TIpeCTOII, CaCTAaTh MOHAPXOM (KOTO—IL.).
— B3SITh Ha ce0sl pyKOBO/ICTBO.
— HAXOJIUTHCS Y PBIYaroB BIACTH, UMETh B pyKaX pbIYard yrpaBicHU.
— OBITh y pYJIsi, HAXOJUTHCS Y BJIACTH.
— TSAHYTbh 332 HUTKU 3a KYJIMCaMH, OTHOCUTCS K CKPBITOMY BIIMSIHUIO M KOHTPOJIIO

HaJ BJIACTBIO.



®peiiM 3 «BIIACTh — MOAYUHEHUE)»
— THYTh CIIUHY NIE€pe/l KeM—IIL.; TOKOPSATHCS KOMY-JI.
— TOJIBKO TOT/Ia IPUHUMAl B PYKHU BJIACTh, KOTJIA HAYYHUIIIbCSI TIOBUHOBATHCS.
— CJIOMUTB TTOCOX HAaJl KEM-TO, TPEKPATUTh UM YHUUTOKUThH BIIACTH UJIM aBTOPUTET.
®peiiM 4 «BIIACTh — BBICOKOMEPHE
1. Nase hoch tragen — 3agupats HOC.
2. Machtliebe ist die zuverlédssigste der Leidenschaften — BmacromoOue
— HaAEKHEUIAS U3 CTPACTEM.
@peiim 5 «BIacTh — OJArONOIY4YHE/ TIPECTHR
— UMETh O0€3yNPEUHYIO PEMyTallUIo.
— UMETh CBSI3H, 3HAKOMCTBA.
— Y KOT'0-JI., TEYET ToiIy0ast KpOBb B HKHIIAX.
— MO>KUHATh JIaBPHI.
OpeitM 6 «BIIACTh — OPTAHU3ALIMS»
— TOCYJIapCTBO, OOIIECTRO.
— BBIIIECTOSALIEE BEAOMCTBO.
®peinM 7 «BIIACTh — MOTHOMOYUS
— CKa3aTh BECKOE/pEIIaoIee CI0BO.
2. Gnade fiir ( vor) Recht ergehen lassen, Gnade walten lassen —
CMUJIOCTUBUTHCS, TOMUIIOBATb.
— MMETh BJIACTh UM KOHTPOJb HAJl CUTyaIUEN.
— OBITH B IOJDKHOCTH.
@peiM § «BIIACTH — MOJI0KEHHUE
— YEJIOBEK BBICOKOTO MOJIOKEHUSI.
— Orenr HebGecHrrid, I'ocrions.

3. Der erste Mann an der Spitze — rmaBHOe JHIIO.



4, Schullehrer haben eine Macht, von der die Ministerpriasidenten nur
trdumen konnen — MIKOJNIbHBIE y4uTENs 00NAMaAIOT BIACThIO, O KOTOPOM MpeMbep—
MUHUCTPBI MOT'YT TOJIBKO MEUTaTh.

@peiim 9 «BacTs — GpeMsi»

— BJIACTh — 3TO 00S3aHHOCTH; CBOOO/Ia — 3TO OTBETCTBEHHOCT.
2. Es gibt wenig, um an die Macht zu kommen — man muss sie lebend

verlassen — MaJio IPUITH K BIACTH — HAJAO0 YUTH OT HEE )KUBBIM.

3. An der Macht muss man klug festhalten — 3a BiacTe Ham0 AepKaTbCs
IO—YMHOMY.
4, Verantwortung ist der Preis, den wir fiir die Macht bezahlen —

OTBCTCTBCHHOCTB — 9TO ILICHA, KOTOPYIO MBI IINIATUM 34 BJIACTD.

@®penm 10 «BIacTb — KUBOTHBIA MHUP»

1. Ein grosses Tier sein — ObITh BaKHON NTHUIIEH.
2. Ein dicker Fisch — Baxxnas nmepcoHa.
3. Wenn das Chamiéleon an der Macht ist, verdndern die Farben die

Umgebung — xorja XxamMeJIeoH y BJIaCTH, [IBETa MEHAIOTCS Y OKPYKEHUSI.
®pazeos0ru3mMbl, KOTOpbIE HE OBLIIM OTHECEHBI HU K OTHOMY U3 (peiiMoB
— UMETh HEMAJIO I'PEXOB HAa COBECTH.
2. Weg vom Fenster sein — yrpauuBarh CBO€ BIUSHHUE.
3. Alles, was Rang und Namen hat — Bce, 4To nmMeeT paHr u umsl.
4, Charakter ist Macht liber sich selbst, Talent ist Macht iiber andere —
XapakTep — BIACTh HaJ caMUM cOo00#, TaJaHT BIACTh HAJl APYTUMHU.
S. Es kann keine zwei Sonnen am Himmel und keine zwei Herren auf
Erden geben — He MoxeT OBITH ABYX COJIHII HAa HEOE M JIBYX BJIAJIbIK Ha 3eMJIE.

6. Mit harter Hand regieren — npaBuTh KeCTKOU PYKOH.



